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MODEL:HT-767

This is the original instruction, please read all manual instructions carefully
before operating. VEVOR reserves a clear interpretation of our user
manual. The appearance of the product shall be subject to the product you
received. Please forgive us that we won't inform you again if there are any
technology or software updates on our product.
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Warning-To reduce the risk of injury, user must read
instructions manual carefully.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:(1) This
device may not cause harmful interference, and (2) this
device must accept any interference received, including
interference that may cause undesired operation.

This product is subject to the provision of European
Directive 2012/19/EC. The symbol showing a wheelie bin
crossed through indicates that the product requires
separate refuse collection in the European Union. This
applies to the product and all accessories marked with this
symbol. Products marked as such may not be discarded
with normal domestic waste, but must be taken to a
collection point for recycling electrical and electronic
devices

I. Product Introduction
Thank you for purchasing this product, HT-767 is an intelligent DC
electric pump with the preset pressure LCD screen, which can be
used for inflatable tent, SUP, etc. Thanks to the intelligent pressure
system, for example, if a pressure value is preset, when the pressure
reaches the preset pressure value, the pump will automatically stop
inflating.
This product also can deflation, and when the inflatable product is not
used, you can use the air pump to empty the air inside for folding and
storage.
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II. List of Accessories
*Please make sure that the following accessories are in the box
before using it, if any missing, please contact with the local agents or
distributors.

Air pump Hose Air tap
Instruction

Book
sealing ring
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III. Details of Accessories

1 Deflation outlet 7 Pressurizing button
2 Inflation inlet 8 Decompressing button

3 DC plug 9 Hose
4 Pressure value LCD screen 10 Air tap

5 On/off button 11 Flexible conduit adaptor

6 Pressure unit toggle button
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IV. Safety Instructions
* Warning: This appliance can be used by children aged from 8 years and
above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities
or lack of experience and knowledge if they have been given supervision
or instruction concerning use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
* Warning: In order to reduce the risk of injury, please keep children away
from it. Always supervise children and incapacitated person contacting or
using it .
* Warning: To reduce the risk of electric shock, do not expose to rain or
immersed in water.
* Warning: Before moving, maintaining, repairing or adjusting this product,
please first pull out the DC plug from the socket.
* Warning: Please do not bury the wire in the soil, and it shall be place in
the safe zone where it won't be damaged by mower or other equipment.
* Warning: If the power wire is damaged, the power wire must be changed
by the manufacturer or its service agent or the similar authorized
personnel, in case of any risk.
* Warning: If you are standing in a place with water or your hands are wet,
please don't plug or pull the DC plug.
* Warning: Before inflating, please pay attention to check the maximum
bearable pressure of the inflatable product, because the air bag may be
damaged upon exceeding the maximum bearable pressure.
* Warning: Before using, please check the cigarette lighter socket to make
sure that there is no rust or residue inside. The cigarette lighter socket
with poor electric conduction may cause overheating of the product or
power source, which will damage the product.
*Warning:The purpose of using this product is limited to the description in
the instruction book.
* Warning: Please use this equipment at ambient temperature of no more
than 40 degrees.
* Warning: The pressure line of the product is only suitable for the original
wave pipe.
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*Warning: Be sure to check if the wave pipe is broken, and make sure the
switch, the cigarette lighter and the pressure screen really work prior to
use.
*Warning: Keep away from heat source, humidity, dust and direct sunlight.

V. Inflation Operation
*Connect the end with flexible conduit adaptor (11) of the hose with the air
pump inflation inlet (2) , and twist clockwise to tighten it, as Figure1.
* Install the other end of the hose into the supporting air tap of the air bag
(step① in Figure2), and twist clockwise to tighten it, and then insert the
inflation valve of the air bag and twist clockwise to fix it ( step② in Figure
2).
* Plug the DC plug into the 12V DC socket.

* Press the pressure unit toggle button to select the until you need.

* Press the pressurizing button or decompressing button to set the
pressure value you need, with the range of the pressure value from 0 to
22PSI, (1PSI=0.0689BAR=68.9KPA) .

*After finishing the above steps, press the power switch button to
start to inflate.

* During the inflating process, you can press the pressurizing button

or decompressing button to increase or reduce the pressure
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value, press the pressure unit toggle button to switch the unit, and
press the On/Off button to stop.
* When the pressure reaches the set value, the air pump will stop working
automatically.
* After pulling out the DC plug, please take down the hose from the air
pump air bag and store it.
* Notice:The factory set pressure value of the air pump is 22PSI (1PSI
=0.0689BAR=68.9KPA), and at the time of the secondary use, the set
pressure value for the last time use will be displayed by default.
*Press and hold the On/Off button for 3 seconds to directly start the high
pressure pump.
*When the pressure reaches the set value, the air pump will stop working
automatically.
*After completing the inflation, pull out the DC plug from the 12V DC
socket.

VI. Deflation operation
* Remove the hose from the inflation inlet; connect the end with flexible
conduit adaptor (11) of the hose with the air pump deflation outlet(1), and
twist clockwise to tighten it, as Figure 3, and the other end shall still be to
the airbag.

（Figure 3）
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* Press the button of the power switch of air pump, and start the
deflation until all the gas is discharged, then the power can be turned off to
stop the deflation.

VII. Precautions
* The applied power source must be the 12V DC power source (as Figure
4).
* Do not block the inflation inlet (2) and Deflation outlet (1), and ensure that
the inflation inlet (2) and Deflation outlet (1) shall remain smooth at all
times.

（Figure 4）

* Observe the local waste treatment provisions, and it is not allowed to
throw the air pump away randomly.
* Don't use this product when the hose is damaged, and please change the
hose immediately.
* Don't pull out the hose when inflating, because that the high pressure
may hurt the physical body.
* Don't make the air pump work for more than 20 minutes, because that
motor overheating may cause internal damage; and the air pump shall be
fully cooled for 30 minutes after continuously working up to 20 minutes.
* Please don't use this air pump if any part is damaged, and please contact
with the professional personnel to repair it.
* In order to prevent risk, the inflation inlet shall not be forward to face or
body.
* Please don't leave while inflating.
* Please start the car when using the product, in case of unnecessary
damage.
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* Disposal: Do not dispose of this product as unsorted municipal
waste. The waste must be collected separately for special disposal.

VIII. Fault Handling
Fault Inspection Solution

The air
pump
cannot be
started
normally.

1. The power
source is not
plugged properly.
2. The fuse in DC
plug (7) is burnt
out.
3. Overheating or
overload causes
motor stop.

1. Make sure that the power wire is
plugged in the 12V DC socket.
2. Change the fuse.
3. Cool the motor and restart it.
4. If the problem cannot be
solved, please contact with the
manufacturer or its service agent or
the similar authorized
personnel.

The machine
displays
HOT

Check if the air
pump is working too
long and its inside
is overheated.

30-minute cooling

Slow or
abnormal
inflation or
deflation.

1. Check whether
the hose is
blocked or cracked.
2. The joint
between the hose
and air pump or
air bag is not
installed properly.

1. Change the hose or make it.
unblocked, and check whether the
hose is cracked.
2. Reinstall the hose.
3. If the problem cannot be
solved, please contact with the
manufacturer or its service agent or
the similar authorized
personnel.
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IX. Maintenance and Storage
* Please remove the power plug from the electric outlet after use or before
moving, servicing or adjusting the product.
* Cool it well and put it in the box when it is not in use.
* Please use it indoors, and protect it against direct sun exposure or rain.
* Please store it in a dry and ventilated place.

X. Suggestion
* The warranty period of this product is one year. It is recommended to
use original parts; otherwise, any failure thereof will not be covered by the
warranty.

Manufacturer: Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi
Address: Shuangchenglu 803nong11hao1602A-1609shi, baoshanqu,
shanghai 200000 CN.
Imported to AUS: SIHAO PTY LTD. 1 ROKEVA STREETEASTWOOD
NSW 2122 Australia
Imported to USA: Sanven Technology Ltd. Suite 250, 9166 Anaheim
Place, Rancho Cucamonga, CA 91730

REPUK
YH CONSULTING LIMITED. C/O YH Consulting
Limited Office 147, Centurion House, London
Road, Staines-upon-Thames, Surrey, TW18 4AX

REPEC
E-CrossStu GmbH
Mainzer Landstr.69,
60329 Frankfurt am Main.
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Modèle :  HT­767
POMPE  POUR  PADDLE­BOARD
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Ceci  est  le  mode  d'emploi  d'origine.  Veuillez  lire  attentivement  l'intégralité  
du  manuel  avant  utilisation.  VEVOR  se  réserve  le  droit  d'interpréter  
clairement  ce  manuel  d'utilisation.  L'apparence  du  produit  dépend  du  
produit  que  vous  avez  reçu.  Veuillez  nous  excuser  pour  les  éventuelles  
mises  à  jour  technologiques  ou  logicielles.

MODÈLE :  HT­767

­  1  ­
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Son  fonctionnement  est  soumis  aux  deux  conditions  suivantes :  (1)  Cet  appareil  

ne  doit  pas  provoquer  d’interférences  nuisibles  et  (2)  cet  appareil  doit  

accepter  toute  interférence  reçue,  y  compris  les  interférences  susceptibles  

de  provoquer  un  fonctionnement  indésirable.

Cet  appareil  est  conforme  à  la  partie  15  des  règles  de  la  FCC.

Avertissement  ­  Pour  réduire  le  risque  de  blessure,  l'utilisateur  doit  lire  

attentivement  le  manuel  d'instructions.

I.  Présentation  du  produit  Merci  d'avoir  acheté  

ce  produit,  HT­767  est  une  pompe  électrique  CC  intelligente  avec  écran  LCD  de  pression  

préréglé,  qui  peut  être  utilisée  pour  une  tente  gonflable,  un  SUP,  etc.  Grâce  au  système  

de  pression  intelligent,  par  exemple,  si  une  valeur  de  pression  est  préréglée,  lorsque  la  

pression  atteint  la  valeur  de  pression  préréglée,  la  pompe  arrêtera  automatiquement  de  

gonfler.

Ce  produit  est  soumis  aux  dispositions  de  la  directive  européenne  

2012/19/CE.  Le  symbole  représentant  une  poubelle  barrée  indique  que  le  

produit  doit  faire  l'objet  d'une  collecte  sélective  dans  l'Union  

européenne.  Ceci  s'applique  au  produit  et  à  tous  les  accessoires  marqués  

de  ce  symbole.  Les  produits  ainsi  marqués  ne  doivent  pas  être  jetés  avec  les  

ordures  ménagères,  mais  doivent  être  déposés  dans  un  point  de  collecte  
pour  le  recyclage  des  appareils  électriques  et  électroniques.

Ce  produit  peut  également  être  dégonflé  et  lorsque  le  produit  gonflable  n'est  pas  utilisé,  vous  

pouvez  utiliser  la  pompe  à  air  pour  vider  l'air  à  l'intérieur  pour  le  pliage  et  le  stockage.
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Pompe  à  air bague  d'étanchéité
Livre

Instruction
Tuyau  Robinet  d'air

II.  Liste  des  accessoires  *Veuillez  vous  

assurer  que  les  accessoires  suivants  sont  dans  la  boîte  avant  de  l'utiliser.  S'il  en  

manque,  veuillez  contacter  les  agents  ou  distributeurs  locaux.

­  3  ­
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2

10

1 7

11

9  tuyaux

Adaptateur  de  conduit  flexible

8  Bouton  de  décompression

5  Bouton  marche/arrêt

Entrée  d'inflation

Air  tap  

Bouton  de  pressurisationSortie  de  déflation

6  Bouton  bascule  de  l'unité  de  pression

3  prises  CC

Écran  LCD  avec  4  valeurs  de  pression

III.  Détails  des  accessoires

­  4  ­
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*

en  l'utilisant.

*

endommagé  en  cas  de  dépassement  de  la  pression  maximale  supportable.

Avertissement :  Veuillez  utiliser  cet  équipement  à  une  température  ambiante  ne  dépassant  pas

Avertissement :  Pour  réduire  le  risque  de  choc  électrique,  ne  pas  exposer  à  la  pluie  ou

par  le  fabricant  ou  son  agent  de  service  ou  un  organisme  similaire  autorisé

ci­dessus  et  les  personnes  ayant  des  capacités  physiques,  sensorielles  ou  mentales  réduites

Attention :  Avant  utilisation,  veuillez  vérifier  la  prise  allume­cigare  pour  vous  assurer

*

ou  des  instructions  concernant  l'utilisation  de  l'appareil  en  toute  sécurité  et

*

*

avec  une  mauvaise  conduction  électrique  peut  provoquer  une  surchauffe  du  produit  ou

tuyau  à  vagues.

*

*

*

*Avertissement :  L'utilisation  de  ce  produit  est  limitée  à  la  description  dans

de  celui­ci.  Surveillez  toujours  les  enfants  et  les  personnes  incapables  qui  contactent  ou

la  zone  de  sécurité  où  il  ne  sera  pas  endommagé  par  la  tondeuse  ou  d'autres  équipements.

pression  supportable  du  produit  gonflable,  car  l'airbag  peut  être

*

Avertissement :  Cet  appareil  peut  être  utilisé  par  des  enfants  âgés  de  8  ans  et  plus.

*

Attention :  si  le  câble  d'alimentation  est  endommagé,  il  doit  être  changé

*

plus  de  40  degrés.

ou  un  manque  d'expérience  et  de  connaissances  s'ils  ont  reçu  une  supervision

immergé  dans  l'eau.

personnel,  en  cas  de  risque.

Assurez­vous  qu'il  n'y  a  ni  rouille  ni  résidu  à  l'intérieur.  La  prise  allume­cigare

Attention :  La  conduite  de  pression  du  produit  est  uniquement  compatible  avec  l'original

comprendre  les  dangers  encourus.

Avertissement :  avant  de  déplacer,  d'entretenir,  de  réparer  ou  de  régler  ce  produit,  veuillez  
d'abord  débrancher  la  fiche  CC  de  la  prise.

Avertissement :  si  vous  vous  trouvez  dans  un  endroit  avec  de  l'eau  ou  si  vos  mains  sont  mouillées,  

veuillez  ne  pas  brancher  ou  débrancher  la  prise  CC.

source  d'alimentation,  ce  qui  endommagerait  le  produit.

Avertissement :  Afin  de  réduire  le  risque  de  blessure,  veuillez  tenir  les  enfants  éloignés

Attention :  Veuillez  ne  pas  enterrer  le  fil  dans  le  sol,  il  doit  être  placé  dans

Attention :  Avant  de  gonfler,  veuillez  vérifier  la  pression  maximale.

le  livre  d'instructions.

IV.  Consignes  de  sécurité

­  5  ­
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Installez  l'autre  extrémité  du  tuyau  dans  le  robinet  d'air  de  support  de  l'airbag

*

*

*Attention :  Assurez­vous  de  vérifier  si  le  tube  d'onde  est  cassé  et  assurez­vous  que  le

(étape  1  de  la  figure  2),  et  tournez  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  pour  le  serrer,  puis  insérez  le

*

22  PSI,  (1  PSI  =  0,0689  BAR  =  68,9  KPA).

l'interrupteur,  l'allume­cigare  et  l'écran  de  pression  fonctionnent  vraiment  avant

valve  de  gonflage  de  l'airbag  et  tournez  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  pour  la  fixer  (étape  2  de  la  figure

l'orifice  de  gonflage  de  la  pompe  (2)  et  tournez  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  pour  le  serrer,  comme  sur  la  figure  1.

pour  sélectionner  jusqu'à  ce  que  vous  en  ayez  besoin.

ou  bouton  de  décompression  pour  régler  le

*

Appuyez  sur  le  bouton  de  mise  sous  pression

*
Pendant  le  processus  de  gonflage,  vous  pouvez  appuyer  sur  le  bouton  de  pressurisation

ou  bouton  de  décompression  pour  augmenter  ou  diminuer  la  pression

Branchez  la  fiche  CC  dans  la  prise  12  V  CC.

*Après  avoir  terminé  les  étapes  ci­dessus,  appuyez  sur  le  bouton  d'alimentation  pour  

commencer  à  gonfler.

*Connectez  l'extrémité  avec  l'adaptateur  de  conduit  flexible  (11)  du  tuyau  avec  l'air

Appuyez  sur  le  bouton  bascule  de  l'unité  de  pression

à

utiliser.

2).

valeur  de  pression  dont  vous  avez  besoin,  avec  la  plage  de  valeur  de  pression  de  0  à

*Avertissement :  Tenir  à  l'écart  des  sources  de  chaleur,  de  l'humidité,  de  la  poussière  et  de  la  lumière  directe  du  soleil.

V.  Opération  d'inflation

Machine Translated by Google



VI.  Opération  de  déflation

­  7  ­

(Figure  3)

pomper  l'airbag  et  le  ranger.

*Appuyez  sur  le  bouton  Marche/Arrêt  et  maintenez­le  enfoncé  pendant  3  secondes  pour  démarrer  directement  le  haut

douille.

valeur,  appuyez  sur  le  bouton  bascule  de  l'unité  de  pression

*

adaptateur  de  conduit  (11)  du  tuyau  avec  la  sortie  de  dégonflage  de  la  pompe  à  air  (1),  et

Avis :  La  valeur  de  pression  réglée  en  usine  de  la  pompe  à  air  est  de  22  PSI  (1  PSI  =  0,0689  

BAR  =  68,9  KPA),  et  au  moment  de  l'utilisation  secondaire,  la  valeur  réglée

appuyez  sur  le  bouton  marche/arrêt

automatiquement.

automatiquement.

*

*  Après  avoir  débranché  la  fiche  CC,  veuillez  retirer  le  tuyau  de  l'appareil  d'air.

*Une  fois  le  gonflage  terminé,  débranchez  la  fiche  CC  de  la  prise  12  V  CC

*

pompe  à  pression.

tournez  dans  le  sens  des  aiguilles  d'une  montre  pour  le  serrer,  comme  sur  la  figure  3,  et  l'autre  extrémité  doit  toujours  être  à

Lorsque  la  pression  atteint  la  valeur  définie,  la  pompe  à  air  cesse  de  fonctionner

*Lorsque  la  pression  atteint  la  valeur  définie,  la  pompe  à  air  cesse  de  fonctionner

l'airbag.

arrêter.

la  valeur  de  pression  de  la  dernière  utilisation  sera  affichée  par  défaut.

Retirez  le  tuyau  de  l'entrée  de  gonflage ;  connectez  l'extrémité  avec  le  flexible

pour  changer  d'unité,  et

Machine Translated by Google



(Figure  4)
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VII.  Précautions

*

*

*  La  source  d'alimentation  appliquée  doit  être  la  source  d'alimentation  12  V  CC  (comme  illustré  sur  la  figure

N'utilisez  pas  ce  produit  lorsque  le  tuyau  est  endommagé  et  veuillez  le  changer.

corps.

Arrêter  la  déflation.

la  surchauffe  du  moteur  peut  provoquer  des  dommages  internes ;  et  la  pompe  à  air  doit  être

jetez  la  pompe  à  air  au  hasard.

Veuillez  démarrer  la  voiture  lorsque  vous  utilisez  le  produit,  en  cas  d'inutile

*

fois.

peut  nuire  au  corps  physique.

Afin  de  prévenir  tout  risque,  l'entrée  de  gonflage  ne  doit  pas  être  orientée  vers  l'avant  ou  vers  le  visage.

*  Ne  bloquez  pas  l'entrée  de  gonflage  (2)  et  la  sortie  de  dégonflage  (1)  et  assurez­vous  que

*

*

complètement  refroidi  pendant  30  minutes  après  avoir  fonctionné  en  continu  jusqu'à  20  minutes.

avec  le  personnel  professionnel  pour  le  réparer.

dommage.

dégonflage  jusqu'à  ce  que  tout  le  gaz  soit  évacué,  puis  l'alimentation  peut  être  coupée  pour

*  Respectez  les  dispositions  locales  en  matière  de  traitement  des  déchets  et  il  est  interdit  de

Ne  faites  pas  fonctionner  la  pompe  à  air  pendant  plus  de  20  minutes,  car  cela

Veuillez  ne  pas  partir  pendant  le  gonflage.

l'entrée  de  gonflage  (2)  et  la  sortie  de  dégonflage  (1)  doivent  rester  lisses  à  tout  moment

*

Ne  tirez  pas  sur  le  tuyau  lors  du  gonflage,  car  la  haute  pression

Appuyez  sur  le  bouton  de  l'interrupteur  d'alimentation  de  la  pompe  à  air  et  démarrez  la

*

*

4).

arroser  immédiatement.

Veuillez  ne  pas  utiliser  cette  pompe  à  air  si  une  pièce  est  endommagée  et  veuillez  contacter

Machine Translated by Google
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affichages

résolu,  veuillez  contacter  le

le  tuyau  est  fissuré.

commencé

1.  Vérifiez  si

long  et  son  intérieur

entre  le  tuyau

causes  de  surcharge

déflation.
fabricant  ou  son  agent  de  service  ou

1.  Le  pouvoir

L'air 2.  Changez  le  fusible.

CHAUD

Lent  ou

*

le  tuyau  est

la  bougie  (7)  est  grillée

normalement. fabricant  ou  son  agent  de  service  ou

2.  Réinstallez  le  tuyau.

Inspection

est  surchauffé.

et  pompe  à  air  ou

arrêt  du  moteur.

Élimination :  Ne  jetez  pas  ce  produit  avec  les  déchets  municipaux  non  triés.

3.  Refroidissez  le  moteur  et  redémarrez­le.

la  source  n'est  pas

pompe

dehors.

Vérifiez  si  l'air

le  même  autorisé

Refroidissement  de  30  minutes

anormal

le  même  autorisé

3.  Si  le  problème  ne  peut  pas  être  résolu

Faute

bloqué  ou  fissuré.

l'airbag  n'est  pas

1.  Assurez­vous  que  le  câble  d'alimentation  est

La  machine

ne  peut  pas  être

personnel.

branché  correctement.

1.  Changez  le  tuyau  ou  débouchez­le  et  
vérifiez  si  le

l'inflation  ou

déchets.  Les  déchets  doivent  être  collectés  séparément  pour  une  élimination  spéciale.

4.  Si  le  problème  ne  peut  pas  être  résolu

3.  Surchauffe  ou

la  pompe  fonctionne  aussi

2.  L'articulation

résolu,  veuillez  contacter  le

Solution

personnel.

2.  Le  fusible  en  courant  continu

installé  correctement.

branché  sur  la  prise  12V  DC.

VIII.  Gestion  des  défauts
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garantie.

Veuillez  le  conserver  dans  un  endroit  sec  et  aéré.

Importé  en  Australie :  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET,  ASTWOOD

Veuillez  l'utiliser  à  l'intérieur  et  le  protéger  de  l'exposition  directe  au  soleil  ou  à  la  pluie.

Adresse :  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  Baoshanqu,  Shanghai  

200000  CN.

Importé  aux  États­Unis :  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim

*

*

Lieu,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

*

NSW  2122  Australie

déplacer,  entretenir  ou  régler  le  produit.

utiliser  des  pièces  d'origine ;  dans  le  cas  contraire,  toute  défaillance  de  celles­ci  ne  sera  pas  couverte  par  la  garantie.

La  période  de  garantie  de  ce  produit  est  d'un  an.  Il  est  recommandé  de

Veuillez  retirer  la  fiche  d'alimentation  de  la  prise  électrique  après  utilisation  ou  avant

*

Fabricant :  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

*  Laissez­le  bien  refroidir  et  rangez­le  dans  la  boîte  lorsqu'il  n'est  pas  utilisé.

­  10  ­

Bureau  limité  147,  Centurion  House,  Londres
Route,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

YH  CONSULTING  LIMITED.  A/S  YH  Consulting

E­CrossStu  GmbH
Mainzer  Landstr.69,  
60329  Francfort­sur­le­Main.

IX.  Entretien  et  stockage

X.  Suggestion

REPRÉSENTANT  DE  LA  CE

Représentant  du  Royaume­Uni
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Assistance  technique  et  certificat  de  garantie  
électronique  www.vevor.com/support
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support

Paddle-Board-Pumpe

Modell:  HT-767
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Dies  ist  die  Originalanleitung.  Bitte  lesen  Sie  alle  Anweisungen  sorgfältig  durch,  bevor  

Sie  das  Gerät  in  Betrieb  nehmen.  VEVOR  behält  sich  das  Recht  vor,  die  

Bedienungsanleitung  klar  und  deutlich  zu  interpretieren.  Das  Aussehen  des  Produkts  

hängt  vom  gelieferten  Produkt  ab.  Bitte  haben  Sie  Verständnis  dafür,  dass  wir  Sie  nicht  

erneut  über  Technologie-  oder  Software-Updates  informieren.

MODELL:HT-767

-  1  -
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Dieses  Gerät  entspricht  Teil  15  der  FCC-Regeln.

Dieses  Produkt  unterliegt  der  europäischen  Richtlinie  2012/19/EG.  Das  

Symbol  einer  durchgestrichenen  Mülltonne  weist  darauf  hin,  dass  dieses  

Produkt  in  der  Europäischen  Union  einer  getrennten  Müllentsorgung  

unterliegt.  Dies  gilt  für  das  Produkt  und  alle  mit  diesem  Symbol  

gekennzeichneten  Zubehörteile.  Entsprechend  gekennzeichnete  Produkte  dürfen  

nicht  im  Hausmüll  entsorgt  werden,  sondern  müssen  an  einer  Sammelstelle  

für  das  Recycling  von  Elektro-  und  Elektronikgeräten  abgegeben  werden.

Der  Betrieb  unterliegt  den  folgenden  zwei  Bedingungen:  (1)  Dieses  Gerät  darf  

keine  schädlichen  Störungen  verursachen  und  (2)  dieses  Gerät  muss  alle  

empfangenen  Störungen  tolerieren,  einschließlich  Störungen,  die  einen  

unerwünschten  Betrieb  verursachen  können.

Warnung:  Um  das  Verletzungsrisiko  zu  verringern,  muss  der  Benutzer  

die  Bedienungsanleitung  sorgfältig  lesen.

I.  Produkteinführung  Vielen  Dank  für  den  Kauf  

dieses  Produkts.  HT-767  ist  eine  intelligente  elektrische  Gleichstrompumpe  mit  einem  LCD-

Bildschirm  mit  voreingestelltem  Druck,  die  für  aufblasbare  Zelte,  SUP  usw.  verwendet  

werden  kann.  Dank  des  intelligenten  Drucksystems  stoppt  die  Pumpe  beispielsweise  

automatisch  das  Aufpumpen,  wenn  ein  Druckwert  voreingestellt  ist  und  der  Druck  den  

voreingestellten  Druckwert  erreicht.

Dieses  Produkt  kann  auch  entleert  werden.  Wenn  das  aufblasbare  Produkt  nicht  verwendet  wird,  

können  Sie  die  Luft  mit  der  Luftpumpe  ablassen,  um  es  zusammenzufalten  und  aufzubewahren.

Machine Translated by Google



Buch
DichtungsringLuftpumpe

Anweisung
Schlauch  Lufthahn

II.  Zubehörliste  *Bitte  stellen  Sie  vor  der  

Verwendung  sicher,  dass  das  folgende  Zubehör  in  der  Verpackung  ist.  Sollte  etwas  

fehlen,  wenden  Sie  sich  bitte  an  Ihren  örtlichen  Vertreter  oder  Händler.

-  3  -
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2

10

1 7

11

9  Schlauch

Lufthahn

Flexibler  Leitungsadapter

3  DC-Stecker

Druckknopf

8  Dekomprimierungstaste
Inflationseinlass

Entleerungsauslass

4  Druckwert-LCD-Bildschirm

6  Druckeinheit-Umschalttaste

5  Ein-/Aus-Taste

III.  Zubehördetails

-  4  -
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Achtung:  Dieses  Gerät  kann  von  Kindern  ab  8  Jahren  benutzt  werden  und

Achtung:  Wenn  das  Stromkabel  beschädigt  ist,  muss  das  Stromkabel  ausgetauscht  werden

die  sichere  Zone,  wo  es  nicht  durch  Rasenmäher  oder  andere  Geräte  beschädigt  wird.

erträglichen  Druck  des  aufblasbaren  Produkts,  da  der  Airbag  sein  kann

*

*

davon.  Beaufsichtigen  Sie  immer  Kinder  und  hilfsbedürftige  Personen,  die

*

*

*

*Warnung:  Der  Verwendungszweck  dieses  Produkts  beschränkt  sich  auf  die  Beschreibung  in

oder  Anweisungen  zur  sicheren  Verwendung  des  Geräts  und

*

Wellenrohr.

*

mit  schlechter  elektrischer  Leitfähigkeit  kann  zu  einer  Überhitzung  des  Produkts  führen  oder

durch  den  Hersteller  oder  seinen  Kundendienst  oder  eine  ähnliche  autorisierte

oben  und  Personen  mit  eingeschränkten  physischen,  sensorischen  oder  geistigen  Fähigkeiten

Warnung:  Um  das  Risiko  eines  Stromschlags  zu  verringern,  setzen  Sie  das  Gerät  nicht  Regen  oder

bei  Überschreiten  des  maximal  erträglichen  Drucks  beschädigt.

Achtung:  Vor  der  Verwendung  überprüfen  Sie  bitte  die  Zigarettenanzünderbuchse,  um  sicherzustellen

Achtung:  Bitte  verwenden  Sie  dieses  Gerät  bei  einer  Umgebungstemperatur  von  nicht  mehr

*

*

es  zu  benutzen.

Achtung:  Vor  dem  Aufpumpen  bitte  unbedingt  die  maximale

Achtung:  Um  die  Verletzungsgefahr  zu  verringern,  halten  Sie  bitte  Kinder  fern

Achtung:  Bitte  vergraben  Sie  den  Draht  nicht  im  Boden,  sondern  legen  Sie  ihn  in

*

die  Bedienungsanleitung.

verstehen  Sie  die  damit  verbundenen  Gefahren.

Achtung:  Bevor  Sie  dieses  Produkt  bewegen,  warten,  reparieren  oder  einstellen,  ziehen  Sie  

bitte  zuerst  den  Gleichstromstecker  aus  der  Steckdose.

Achtung:  Wenn  Sie  an  einem  Ort  mit  Wasser  stehen  oder  Ihre  Hände  nass  sind,  stecken  oder  

ziehen  Sie  den  Gleichstromstecker  bitte  nicht.

Stromquelle,  da  dies  das  Produkt  beschädigen  kann.

oder  mangelnde  Erfahrung  und  Kenntnisse,  wenn  sie  unter  Aufsicht  stehen

Stellen  Sie  sicher,  dass  sich  im  Inneren  kein  Rost  oder  Rückstände  befinden.  Die  Zigarettenanzünderbuchse

in  Wasser  getaucht.

Personal,  falls  ein  Risiko  besteht.

als  40  Grad.

Achtung:  Die  Druckleitung  des  Produktes  ist  nur  passend  für  die  Original

*

IV.  Sicherheitshinweise

-  5  -
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V.  Inflationsvorgang

Während  des  Aufpumpens  können  Sie  den  Druckknopf  drücken

Stecken  Sie  den  DC-Stecker  in  die  12V  DC-Buchse.

*Nachdem  Sie  die  obigen  Schritte  abgeschlossen  haben,  drücken  Sie  den  Netzschalter,  um  mit  dem  

Aufblasen  zu  beginnen.

*Verbinden  Sie  das  Ende  mit  dem  flexiblen  Leitungsadapter  (11)  des  Schlauches  mit  dem  Luft

Drücken  Sie  die  Umschalttaste  für  die  Druckeinheit

Zu

verwenden.

2).

Druckwert,  den  Sie  benötigen,  mit  dem  Bereich  des  Druckwerts  von  0  bis

*Warnung:  Von  Wärmequellen,  Feuchtigkeit,  Staub  und  direkter  Sonneneinstrahlung  fernhalten.

*

Das  andere  Ende  des  Schlauches  in  den  Stützlufthahn  des  Airbags  einführen

*

22  PSI  (1  PSI  =  0,0689  BAR  =  68,9  KPA).

*Warnung:  Überprüfen  Sie  unbedingt,  ob  das  Wellenrohr  defekt  ist,  und  stellen  Sie  sicher,  dass  die

(Schritt  ÿ  in  Abbildung  2),  und  drehen  Sie  im  Uhrzeigersinn,  um  es  festzuziehen,  und  stecken  Sie  dann  die

*

oder  Dekompressionstaste,  um  den  Druck  zu  erhöhen  oder  zu  verringern

Schalter,  der  Zigarettenanzünder  und  der  Druckbildschirm  wirklich  funktionieren,  bevor

Füllventil  des  Airbags  und  drehen  Sie  es  im  Uhrzeigersinn,  um  es  zu  fixieren  (Schritt  2  in  Abbildung

Pumpeneinlass  (2)  und  drehen  Sie  ihn  im  Uhrzeigersinn,  um  ihn  festzuziehen,  wie  in  Abbildung  1.

um  das  auszuwählen,  was  Sie  brauchen.

oder  Dekomprimieren-Taste,  um  die

*

Drücken  Sie  die  Drucktaste

*

-  6  -
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(Abbildung  3)

Deflationsoperation

*

Druckpumpe.

Drehen  Sie  es  im  Uhrzeigersinn,  um  es  festzuziehen,  wie  in  Abbildung  3  dargestellt.  Das  andere  Ende  muss  weiterhin

Wenn  der  Druck  den  eingestellten  Wert  erreicht,  stoppt  die  Luftpumpe

*Wenn  der  Druck  den  eingestellten  Wert  erreicht,  hört  die  Luftpumpe  auf  zu  arbeiten

der  Airbag.

anzuhalten.

Der  Druckwert  für  die  letzte  Verwendung  wird  standardmäßig  angezeigt.

Den  Schlauch  vom  Aufpump-Einlass  entfernen,  das  Ende  mit  einem  flexiblen

um  die  Einheit  umzuschalten,  und

*Halten  Sie  die  Ein-/Aus-Taste  3  Sekunden  lang  gedrückt,  um  die  hohe

Airbag  aufpumpen  und  verstauen.

Buchse.

Leitungsadapter  (11)  des  Schlauches  mit  dem  Entlüftungsauslass  der  Luftpumpe  (1)  und

Wert,  drücken  Sie  die  Umschalttaste  für  die  Druckeinheit

*

Drücken  Sie  die  Ein-/Aus-Taste

Hinweis:  Der  werkseitig  eingestellte  Druckwert  der  Luftpumpe  beträgt  22PSI  (1PSI  

=0.0689BAR=68.9KPA),  und  bei  der  sekundären  Verwendung  ist  der  eingestellte

automatisch.

automatisch.

*

*  Nach  dem  Abziehen  des  DC-Steckers  nehmen  Sie  bitte  den  Schlauch  vom  Luftfilter  ab.

*Nach  Abschluss  des  Aufpumpens  ziehen  Sie  den  DC-Stecker  aus  der  12V  DC-

-  7  -

Machine Translated by Google



VII.  Vorsichtsmaßnahmen

(Abbildung  4)

Entleerung,  bis  das  gesamte  Gas  entladen  ist,  dann  kann  die  Stromversorgung  abgeschaltet  werden,  um

Um  Risiken  vorzubeugen,  darf  sich  der  Fülleinlass  nicht  vorn  oder

Lassen  Sie  die  Luftpumpe  nicht  länger  als  20  Minuten  laufen,  da  dies

Bitte  verlassen  Sie  das  Gerät  nicht  während  des  Aufblasens.

kann  den  physischen  Körper  schädigen.

*

mal.

*

*  Blockieren  Sie  nicht  den  Fülleingang  (2)  und  den  Entleerungsausgang  (1)  und  stellen  Sie  sicher,  dass

mit  dem  Fachpersonal,  um  es  zu  reparieren.

*  Die  verwendete  Stromquelle  muss  eine  12-V-Gleichstromquelle  sein  (siehe  Abbildung

Verwenden  Sie  dieses  Produkt  nicht,  wenn  der  Schlauch  beschädigt  ist,  und  wechseln  Sie  bitte  den

*

*

Eine  Überhitzung  des  Motors  kann  zu  inneren  Schäden  führen.  Die  Luftpumpe  muss

Stoppen  Sie  die  Deflation.

Werfen  Sie  die  Luftpumpe  einfach  weg.

Körper.

Bitte  starten  Sie  das  Auto,  wenn  Sie  das  Produkt  verwenden,  im  Falle  einer  unnötigen

Drücken  Sie  die  Taste  am  Netzschalter  der  Luftpumpe  und  starten  Sie  die

*

*

Der  Fülleinlass  (2)  und  der  Entleerungsauslass  (1)  müssen  jederzeit  glatt  bleiben

Ziehen  Sie  den  Schlauch  beim  Aufpumpen  nicht  heraus,  da  der  hohe  Druck

4).

Schlauch  sofort.

Bitte  verwenden  Sie  diese  Luftpumpe  nicht,  wenn  ein  Teil  beschädigt  ist,  und  kontaktieren  Sie  bitte

*

Schaden.

*

Nach  bis  zu  20  Minuten  Dauerbetrieb  ist  das  Gerät  30  Minuten  lang  vollständig  abgekühlt.

*  Beachten  Sie  die  örtlichen  Abfallbehandlungsvorschriften.  Es  ist  nicht  gestattet,

-  8  -
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VIII.  Störungsbehandlung

Personal.

kann  nicht  sein Zündkerze  (7)  ist  durchgebrannt

richtig  eingesteckt.

1.  Stellen  Sie  sicher,  dass  das  Stromkabel

Die  Maschine

Airbag  ist  nicht

Fehler

3.  Wenn  das  Problem  nicht  behoben  werden  kann

die  ähnliche  autorisierte

verstopft  oder  gerissen.

Überprüfen  Sie,  ob  die  Luft

aus.

abnormal

30  Minuten  Abkühlung

2.  Die  Sicherung  im  DC

zeigt

in  die  12-V-Gleichstromsteckdose  eingesteckt.

ordnungsgemäß  installiert.

Lösung

Personal.

gelöst,  wenden  Sie  sich  bitte  an  die

Pumpe  funktioniert  auch

3.  Überhitzung  oder

2.  Das  Gelenk

1.  Wechseln  Sie  den  Schlauch  oder  machen  

Sie  ihn  frei  und  prüfen  Sie,  ob  der

Inflation  oder

4.  Wenn  das  Problem  nicht  behoben  werden  kann

Abfall.  Der  Abfall  muss  einer  Sonderentsorgung  zugeführt  werden.

HEISS

2.  Wechseln  Sie  die  Sicherung.

Langsam  oder

*

Die  Luft

1.  Die  Macht

Hersteller  oder  dessen  Servicevertreter  oder

Überlastung  verursacht

zwischen  dem  Schlauch

lang  und  sein  Inneres

Deflation.

gelöst,  wenden  Sie  sich  bitte  an  die

Schlauch  ist  gerissen.

1.  Prüfen  Sie,  ob

gestartet

Entsorgung:  Dieses  Produkt  darf  nicht  als  unsortierter  Hausmüll  entsorgt  werden.

3.  Den  Motor  abkühlen  lassen  und  neu  starten.Pumpe

Quelle  ist  nicht

die  ähnliche  autorisierte

Motorstopp.

und  Luftpumpe  oder

ist  überhitzt.

Inspektion

2.  Den  Schlauch  wieder  montieren.

Hersteller  oder  dessen  Servicevertreter  oder

der  Schlauch  ist

normalerweise.

-  9  -
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Straße,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

Limited  Office  147,  Centurion  House,  London
YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  am  Main.  

-  10  -

*  Kühlen  Sie  es  gut  ab  und  legen  Sie  es  in  die  Schachtel,  wenn  Sie  es  nicht  verwenden.

Garantie.

*

Hersteller:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Bitte  ziehen  Sie  nach  Gebrauch  bzw.  vor  Gebrauch  den  Netzstecker  aus  der  Steckdose

Die  Garantiezeit  für  dieses  Produkt  beträgt  ein  Jahr.  Es  wird  empfohlen,

Bewegen,  Warten  oder  Anpassen  des  Produkts.

Originalteile  verwenden,  andernfalls  sind  etwaige  Ausfälle  nicht  durch  die  Garantie  abgedeckt.

*

NSW  2122  Australien

Importiert  in  die  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim

*

*

Bitte  verwenden  Sie  es  im  Innenbereich  und  schützen  Sie  es  vor  direkter  Sonneneinstrahlung  oder  Regen.

Adresse:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  Baoshanqu,  Shanghai  200000  CN.

Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Bitte  lagern  Sie  es  an  einem  trockenen  und  belüfteten  Ort.

Nach  AUS  importiert:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

X.  Vorschlag

IX.  Wartung  und  Lagerung

EG-Vertreter

Britische  Republik
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Technischer  Support  und  E-Garantie-Zertifikat  
www.vevor.com/support
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support

Modello:  HT-767

POMPA  PER  PADDLE-BOARD

Machine Translated by Google



Questa  è  l'istruzione  originale,  si  prega  di  leggere  attentamente  tutte  le  istruzioni  
del  manuale  prima  di  utilizzare.  VEVOR  si  riserva  una  chiara  interpretazione  
del  nostro  manuale  utente.  L'aspetto  del  prodotto  sarà  soggetto  al  prodotto  
ricevuto.  Vi  preghiamo  di  perdonarci  se  non  vi  informeremo  di  nuovo  se  ci  sono  
aggiornamenti  tecnologici  o  software  sul  nostro  prodotto.

MODELLO:HT-767

-  1  -
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Il  funzionamento  è  soggetto  alle  due  condizioni  seguenti:  (1)  questo  

dispositivo  non  deve  causare  interferenze  dannose  e  (2)  questo  

dispositivo  deve  accettare  qualsiasi  interferenza  ricevuta,  comprese  le  

interferenze  che  possono  causare  un  funzionamento  indesiderato.

Questo  prodotto  è  soggetto  alle  disposizioni  della  Direttiva  

Europea  2012/19/CE.  Il  simbolo  raffigurante  un  bidone  della  spazzatura  

barrato  indica  che  il  prodotto  richiede  la  raccolta  differenziata  dei  

rifiuti  nell'Unione  Europea.  Ciò  si  applica  al  prodotto  e  a  tutti  gli  

accessori  contrassegnati  con  questo  simbolo.  I  prodotti  contrassegnati  

come  tali  non  possono  essere  smaltiti  con  i  normali  rifiuti  domestici,  ma  

devono  essere  portati  in  un  punto  di  raccolta  per  il  riciclaggio  di  

dispositivi  elettrici  ed  elettronici

Questo  dispositivo  è  conforme  alla  Parte  15  delle  Norme  FCC.

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  l'utente  deve  leggere  

attentamente  il  manuale  di  istruzioni.

I.  Introduzione  al  prodotto  Grazie  per  aver  

acquistato  questo  prodotto,  HT-767  è  una  pompa  elettrica  CC  intelligente  con  

schermo  LCD  con  pressione  preimpostata,  che  può  essere  utilizzata  per  tende  

gonfiabili,  SUP,  ecc.  Grazie  al  sistema  di  pressione  intelligente,  ad  esempio,  se  un  

valore  di  pressione  è  preimpostato,  quando  la  pressione  raggiunge  il  valore  di  pressione  

preimpostato,  la  pompa  smetterà  automaticamente  di  gonfiarsi.

Questo  prodotto  può  anche  essere  sgonfiato  e,  quando  non  viene  utilizzato,  è  possibile  

utilizzare  la  pompa  dell'aria  per  svuotare  l'aria  al  suo  interno  e  quindi  ripiegarlo  e  riporlo.

-  2  -
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Pompa  ad  aria anello  di  tenuta
Libro

Istruzione

Tubo  flessibile  Rubinetto  aria

II.  Elenco  degli  accessori  *Assicurarsi  

che  i  seguenti  accessori  siano  presenti  nella  scatola  prima  dell'uso;  se  qualcuno  

dovesse  mancare,  contattare  gli  agenti  o  i  distributori  locali.

-  3  -
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2

10

1 7

11

8  Pulsante  di  decompressione

Rubinetto  dell'aria

Adattatore  per  condotto  flessibile

Pulsante  di  pressurizzazione

9  Tubo  flessibile

Ingresso  di  gonfiaggio

Uscita  di  deflazione

5  Pulsante  di  accensione/spegnimento

4  Schermo  LCD  del  valore  della  pressione

6  Pulsante  di  attivazione/disattivazione  dell'unità  di  pressione

3  spina  CC

III.  Dettagli  degli  accessori

-  4  -
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*

personale,  in  caso  di  qualsiasi  rischio.

*

*Attenzione:  lo  scopo  dell'utilizzo  di  questo  prodotto  è  limitato  alla  descrizione  in

Attenzione:  la  linea  di  pressione  del  prodotto  è  adatta  solo  per  l'originale

*

*

pressione  sopportabile  del  prodotto  gonfiabile,  perché  l'airbag  può  essere

da  esso.  Supervisionare  sempre  i  bambini  e  le  persone  incapaci  che  contattano  o

la  zona  sicura  in  cui  non  verrà  danneggiato  dal  tosaerba  o  da  altre  attrezzature.

dal  produttore  o  dal  suo  agente  di  servizio  o  da  un  organismo  autorizzato  simile

Attenzione:  prima  dell'uso,  controllare  la  presa  dell'accendisigari  per  assicurarsi  che

sopra  e  persone  con  ridotte  capacità  fisiche,  sensoriali  o  mentali

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  scosse  elettriche,  non  esporre  alla  pioggia  o

danneggiati  al  superamento  della  pressione  massima  sopportabile.

Attenzione:  utilizzare  questa  apparecchiatura  a  una  temperatura  ambiente  non  superiore

*

*

tubo  d'onda.

*

con  scarsa  conduzione  elettrica  può  causare  surriscaldamento  del  prodotto  o

o  istruzioni  riguardanti  l'uso  dell'apparecchio  in  modo  sicuro  e
comprendere  i  pericoli  connessi.

Attenzione:  prima  di  spostare,  effettuare  la  manutenzione,  riparare  o  regolare  questo  

prodotto,  staccare  la  spina  CC  dalla  presa.

Attenzione:  se  ci  si  trova  in  un  luogo  con  acqua  o  si  hanno  le  mani  bagnate,  non  collegare  

o  staccare  la  spina  CC.

fonte  di  alimentazione,  che  danneggerebbe  il  prodotto.

Attenzione:  per  ridurre  il  rischio  di  lesioni,  tenere  i  bambini  lontani

*

Attenzione:  prima  di  gonfiare,  prestare  attenzione  a  controllare  la  massima

Attenzione:  non  seppellire  il  filo  nel  terreno  e  posizionarlo  in

*

usandolo.

Attenzione:  Questo  apparecchio  può  essere  utilizzato  da  bambini  di  età  pari  o  superiore  a  8  anni.

*

il  libretto  di  istruzioni.

di  40  gradi.

Attenzione:  se  il  cavo  di  alimentazione  è  danneggiato,  è  necessario  sostituirlo

*

immerso  nell'acqua.

o  mancanza  di  esperienza  e  conoscenza  se  è  stata  data  loro  supervisione

assicurarsi  che  non  ci  sia  ruggine  o  residui  all'interno.  La  presa  dell'accendisigari

IV.  Istruzioni  di  sicurezza

-  5  -
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V.  Operazione  di  inflazione

utilizzo.

2).

*

o  pulsante  di  decompressione  per  impostare  il

*Attenzione:  tenere  lontano  da  fonti  di  calore,  umidità,  polvere  e  luce  solare  diretta.

*

valore  di  pressione  di  cui  hai  bisogno,  con  l'intervallo  del  valore  di  pressione  da  0  a

22  PSI,  (1  PSI=0,0689  BAR=68,9  KPA).

Collegare  la  spina  CC  alla  presa  da  12  V  CC.

Premere  il  pulsante  di  commutazione  dell'unità  di  pressione

o  pulsante  di  decompressione  per  aumentare  o  ridurre  la  pressione

A

*Collegare  l'estremità  con  l'adattatore  del  condotto  flessibile  (11)  del  tubo  con  l'aria

Premere  il  pulsante  di  pressurizzazione

*Dopo  aver  completato  i  passaggi  precedenti,  premere  il  pulsante  di  accensione  per  

iniziare  a  gonfiare.

Durante  il  processo  di  gonfiaggio,  è  possibile  premere  il  pulsante  di  pressurizzazione

ingresso  di  gonfiaggio  della  pompa  (2)  e  ruotare  in  senso  orario  per  stringerlo,  come  nella  Figura  1.

per  selezionare  finché  non  ne  hai  bisogno.

*

*

*Attenzione:  assicurarsi  di  controllare  se  il  tubo  dell'onda  è  rotto  e  assicurarsi  che  il

Installare  l'altra  estremità  del  tubo  nel  rubinetto  dell'aria  di  supporto  dell'airbag

(passaggio  ÿ  nella  Figura  2)  e  ruotare  in  senso  orario  per  stringerlo,  quindi  inserire  il

*

valvola  di  gonfiaggio  dell'airbag  e  ruotare  in  senso  orario  per  fissarla  (passo  ÿ  nella  Figura

l'interruttore,  l'accendisigari  e  lo  schermo  di  pressione  funzionano  davvero  prima  di

-  6  -
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VI.  Operazione  di  deflazione

ÿFigura  3ÿ

gonfiare  l'airbag  e  riporlo.

per  cambiare  l'unità  e

*Premere  e  tenere  premuto  il  pulsante  On/Off  per  3  secondi  per  avviare  direttamente  l'alta

*

Per  impostazione  predefinita  verrà  visualizzato  il  valore  della  pressione  dell'ultimo  utilizzo.

fermarsi.

Rimuovere  il  tubo  flessibile  dall'ingresso  di  gonfiaggio;  collegare  l'estremità  con  il  flessibile

adattatore  del  condotto  (11)  del  tubo  con  l'uscita  di  sgonfiaggio  della  pompa  dell'aria  (1),  e

Quando  la  pressione  raggiunge  il  valore  impostato,  la  pompa  dell'aria  smetterà  di  funzionare

ruotare  in  senso  orario  per  stringerlo,  come  nella  Figura  3,  e  l'altra  estremità  deve  essere  ancora

pompa  a  pressione.

*

*Quando  la  pressione  raggiunge  il  valore  impostato,  la  pompa  dell'aria  smetterà  di  funzionare

l'airbag.

automaticamente.

*  Dopo  aver  estratto  la  spina  CC,  rimuovere  il  tubo  dall'aria

*Dopo  aver  completato  il  gonfiaggio,  estrarre  la  spina  CC  dal  12V  CC

automaticamente.

premere  il  pulsante  On/Off

Avviso:  il  valore  di  pressione  impostato  in  fabbrica  della  pompa  dell'aria  è  22  PSI  (1  PSI  =  

0,0689  BAR  =  68,9  KPA)  e  al  momento  dell'uso  secondario,  il  valore  impostato

PRESA.

valore,  premere  il  pulsante  di  commutazione  dell'unità  di  pressione

*

-  7  -
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ÿFigura  4ÿ

VII.  Precauzioni

*

completamente  raffreddato  per  30  minuti  dopo  aver  lavorato  ininterrottamente  per  un  massimo  di  20  minuti.

con  personale  specializzato  per  ripararlo.

*  Non  bloccare  l'ingresso  di  gonfiaggio  (2)  e  l'uscita  di  sgonfiaggio  (1)  e  assicurarsi  che

Per  prevenire  rischi,  l'ingresso  di  gonfiaggio  non  deve  essere  rivolto  in  avanti  o

*

volte.

può  danneggiare  il  corpo  fisico.

il  surriscaldamento  del  motore  può  causare  danni  interni;  e  la  pompa  dell'aria  deve  essere

Si  prega  di  avviare  l'auto  quando  si  utilizza  il  prodotto,  in  caso  di  inutilizzo  non  necessario

fermare  la  deflazione.

gettare  via  la  pompa  dell'aria  a  caso.

corpo.

Non  utilizzare  questo  prodotto  se  il  tubo  è  danneggiato  e  sostituirlo

*

*

*  La  fonte  di  alimentazione  applicata  deve  essere  la  fonte  di  alimentazione  a  12  V  CC  (come  in  Figura

4).

immediatamente  il  tubo.

Si  prega  di  non  utilizzare  questa  pompa  ad  aria  se  una  qualsiasi  parte  è  danneggiata  e  di  contattare

*

*

l'ingresso  di  gonfiaggio  (2)  e  l'uscita  di  sgonfiaggio  (1)  devono  rimanere  lisci  in  ogni  momento

*

Premere  il  pulsante  dell'interruttore  di  alimentazione  della  pompa  dell'aria  e  avviare  il

Non  tirare  fuori  il  tubo  durante  il  gonfiaggio,  perché  l'alta  pressione

sgonfiaggio  fino  a  quando  tutto  il  gas  non  viene  scaricato,  quindi  è  possibile  spegnere  l'alimentazione  per

*  Rispettare  le  disposizioni  locali  in  materia  di  trattamento  dei  rifiuti  e  non  è  consentito

Non  far  funzionare  la  pompa  dell'aria  per  più  di  20  minuti,  perché

Si  prega  di  non  allontanarsi  durante  il  gonfiaggio.

*

danno.

-  8  -
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VIII.  Gestione  degli  errori

rifiuti.  I  rifiuti  devono  essere  raccolti  separatamente  per  uno  smaltimento  speciale.

1.  Sostituire  il  tubo  o  sbloccarlo  e  

controllare  se  il

inflazione  o

4.  Se  il  problema  non  può  essere

3.  Surriscaldamento  o

2.  Il  giunto

anche  la  pompa  funziona

Soluzione

personale.

risolto,  si  prega  di  contattare  il

mostra

collegato  alla  presa  da  12  V  CC.

2.  Il  fusibile  in  DC

installato  correttamente.

Controllare  se  l'aria

fuori.

Raffreddamento  di  30  minuti

anormale
3.  Se  il  problema  non  può  essere

il  simile  autorizzato

bloccato  o  incrinato.

Colpa

1.  Assicurarsi  che  il  cavo  di  alimentazione  sia

La  macchina

l'airbag  non  è

personale.

non  può  essere

collegato  correttamente.

la  spina  (7)  è  bruciata

il  tubo  è

normalmente.

Ispezione

2.  Reinstallare  il  tubo.

produttore  o  il  suo  agente  di  servizio  o

arresto  del  motore.

e  pompa  dell'aria  o

è  surriscaldato.

3.  Raffreddare  il  motore  e  riavviarlo.

la  fonte  non  è

pompa

Smaltimento:  non  smaltire  questo  prodotto  come  rifiuto  municipale  indifferenziato.

il  simile  autorizzato

risolto,  si  prega  di  contattare  il

il  tubo  è  rotto.

1.  Controllare  se

iniziato

cause  di  sovraccarico

tra  il  tubo

lungo  e  il  suo  interno

deflazione.

L'aria

produttore  o  il  suo  agente  di  servizio  o

1.  Il  potere

CALDO

*

2.  Sostituire  il  fusibile.

Lento  o

-  9  -
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Strada,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

Ufficio  limitato  147,  Centurion  House,  Londra
YH  CONSULTING  LIMITED.  Per  conto  di  YH  Consulting

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Francoforte  sul  Meno.

Rappresentante  della  CE

RAPPRESENTANZA  DEL  REGNO  UNITO

Si  prega  di  rimuovere  la  spina  dalla  presa  elettrica  dopo  l'uso  o  prima

Il  periodo  di  garanzia  di  questo  prodotto  è  di  un  anno.  Si  consiglia  di

Nuovo  Galles  del  Sud  2122  Australia

spostare,  effettuare  la  manutenzione  o  la  regolazione  del  prodotto.

utilizzare  parti  originali;  in  caso  contrario,  qualsiasi  guasto  non  sarà  coperto  dalla  garanzia.

garanzia.

Produttore:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

*  Lasciarlo  raffreddare  bene  e  riporlo  nella  scatola  quando  non  lo  si  utilizza.
*

Importato  in  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

Si  prega  di  utilizzarlo  in  ambienti  chiusi  e  di  proteggerlo  dall'esposizione  diretta  al  sole  o  dalla  pioggia.

Indirizzo:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  Baoshanqu,  Shanghai  200000  

CN.

Si  prega  di  conservarlo  in  un  luogo  asciutto  e  ventilato.

Importato  negli  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim

*

Luogo,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

*

*

IX.  Manutenzione  e  stoccaggio

X.  Suggerimento

-  10  -
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Supporto  tecnico  e  certificato  di  garanzia  
elettronica  www.vevor.com/support
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support

Modelo:  HT­767
BOMBA  DE  PADDLE­BOARD

Machine Translated by Google



Estas  son  las  instrucciones  originales;  lea  atentamente  todas  las  instrucciones  del  
manual  antes  de  utilizarlo.  VEVOR  se  reserva  el  derecho  de  interpretar  su  
manual  de  usuario.  La  apariencia  del  producto  dependerá  del  producto  que  haya  
recibido.  Le  rogamos  que  nos  disculpe  si  no  le  informamos  de  nuevo  si  hay  
actualizaciones  tecnológicas  o  de  software  en  nuestro  producto.

MODELO:HT­767

­  1  ­
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­  2  ­

El  funcionamiento  está  sujeto  a  las  dos  condiciones  siguientes:  (1)  Este  

dispositivo  no  puede  causar  interferencias  dañinas  y  (2)  este  dispositivo  

debe  aceptar  cualquier  interferencia  recibida,  incluida  aquella  que  pueda  

provocar  un  funcionamiento  no  deseado.

Este  producto  está  sujeto  a  la  Directiva  Europea  2012/19/CE.  El  

símbolo  de  un  contenedor  de  basura  tachado  indica  que  el  producto  requiere  

recogida  selectiva  en  la  Unión  Europea.  Esto  aplica  al  producto  y  a  

todos  los  accesorios  marcados  con  este  símbolo.  Los  productos  marcados  

con  este  símbolo  no  pueden  desecharse  con  la  basura  doméstica  normal,  sino  

que  deben  llevarse  a  un  punto  de  recogida  para  el  reciclaje  de  aparatos  
eléctricos  y  electrónicos.

Este  dispositivo  cumple  con  la  Parte  15  de  las  Normas  de  la  FCC.

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  el  usuario  debe  leer  

atentamente  el  manual  de  instrucciones.

I.  Introducción  del  producto  Gracias  por  adquirir  

este  producto,  HT­767  es  una  bomba  eléctrica  de  CC  inteligente  con  pantalla  LCD  de  

presión  preestablecida,  que  se  puede  utilizar  para  carpas  inflables,  SUP,  etc.  Gracias  al  

sistema  de  presión  inteligente,  por  ejemplo,  si  se  preestablece  un  valor  de  presión,  cuando  

la  presión  alcanza  el  valor  de  presión  preestablecido,  la  bomba  dejará  de  inflarse  

automáticamente.

Este  producto  también  se  puede  desinflar  y  cuando  no  se  utiliza  el  producto  inflable,  puede  

usar  la  bomba  de  aire  para  vaciar  el  aire  del  interior  para  doblarlo  y  guardarlo.

Machine Translated by Google



Bomba  de  aire Grifo  de  aire  de  manguera
Libro

Instrucción
anillo  de  sellado

II.  Lista  de  accesorios  *Asegúrese  de  que  

los  siguientes  accesorios  estén  en  la  caja  antes  de  usarlo.  Si  falta  alguno,  

comuníquese  con  los  agentes  o  distribuidores  locales.

­  3  ­
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2

11

1 7

10

9  Manguera

grifo  de  aire

Adaptador  de  conducto  flexible

3  enchufes  de  CC

Entrada  de  inflado
8  Botón  de  descompresión

Botón  de  presurizaciónSalida  de  deflación

5  Botón  de  encendido/apagado

6  Botón  de  alternancia  de  la  unidad  de  presión

Pantalla  LCD  de  4  valores  de  presión

III.  Detalles  de  los  accesorios

­  4  ­
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de  40  grados.

Advertencia:  Este  aparato  puede  ser  utilizado  por  niños  mayores  de  8  años.

*

Advertencia:  Si  el  cable  de  alimentación  está  dañado,  se  debe  cambiar  el  cable  de  alimentación.

*

sumergido  en  agua.

personal,  en  caso  de  cualquier  riesgo.

Asegúrese  de  que  no  haya  óxido  ni  residuos  en  el  interior.  El  enchufe  del  encendedor...

o  falta  de  experiencia  y  conocimientos  si  se  les  ha  dado  supervisión

Advertencia:  La  línea  de  presión  del  producto  solo  es  adecuada  para  el  modelo  original.

fuente  de  alimentación,  lo  que  dañará  el  producto.

comprender  los  peligros  involucrados.

Advertencia:  Antes  de  mover,  realizar  mantenimiento,  reparar  o  ajustar  este  producto,  
primero  desconecte  el  enchufe  de  CC  de  la  toma  de  corriente.

Advertencia:  Si  se  encuentra  en  un  lugar  con  agua  o  tiene  las  manos  mojadas,  no  enchufe  
ni  desenchufe  el  enchufe  de  CC.

*

usándolo

*

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  lesiones,  mantenga  a  los  niños  alejados

Advertencia:  Antes  de  inflar,  preste  atención  para  verificar  el  máximo

Advertencia:  No  entierre  el  cable  en  el  suelo,  debe  colocarse  en

por  el  fabricante  o  su  agente  de  servicio  o  la  persona  autorizada  similar

arriba  y  personas  con  capacidades  físicas,  sensoriales  o  mentales  reducidas

Advertencia:  Para  reducir  el  riesgo  de  descarga  eléctrica,  no  exponga  el  producto  a  la  lluvia  ni  a

Advertencia:  Antes  de  usar,  verifique  la  toma  del  encendedor  de  cigarrillos  para  asegurarse

el  libro  de  instrucciones.

dañado  al  exceder  la  presión  máxima  soportable.

Advertencia:  utilice  este  equipo  a  una  temperatura  ambiente  no  superior  a

*

Una  mala  conducción  eléctrica  puede  provocar  un  sobrecalentamiento  del  producto  o

*

*

o  instrucciones  sobre  el  uso  del  aparato  de  forma  segura  y

tubo  de  olas

*

*

*

*Advertencia:  El  propósito  de  uso  de  este  producto  se  limita  a  la  descripción  en

la  zona  segura  donde  no  será  dañado  por  la  cortadora  de  césped  u  otro  equipo.

Presión  soportable  del  producto  inflable,  porque  la  bolsa  de  aire  puede  estar

*

de  él.  Siempre  supervise  a  los  niños  y  a  las  personas  incapacitadas  que  entren  en  contacto  o

IV.  Instrucciones  de  seguridad

­  5  ­
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Presione  el  botón  de  alternancia  de  la  unidad  de  presión

entrada  de  inflado  de  la  bomba  (2)  y  gire  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  para  apretarla,  como  se  muestra  en  la  Figura  1.

para  seleccionar  hasta  que  lo  necesites.

*

Presione  el  botón  de  presurización

*

*Advertencia:  Asegúrese  de  verificar  si  la  tubería  de  ondas  está  rota  y  asegúrese  de  que

(paso  1  en  la  Figura  2),  y  gire  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  para  apretarlo  y  luego  inserte  el

Durante  el  proceso  de  inflado,  puede  presionar  el  botón  de  presurización.

Instale  el  otro  extremo  de  la  manguera  en  el  grifo  de  aire  de  soporte  de  la  bolsa  de  aire.

El  interruptor,  el  encendedor  de  cigarrillos  y  la  pantalla  de  presión  realmente  funcionan  antes

válvula  de  inflado  de  la  bolsa  de  aire  y  gire  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  para  fijarla  (paso  �  en  la  Figura

*

*

2).

usar.

o  botón  de  descompresión  para  configurar  el

valor  de  presión  que  necesita,  con  un  rango  de  valor  de  presión  de  0  a

22  PSI,  (1  PSI  =  0,0689  BAR  =  68,9  KPA).

*Advertencia:  Mantener  alejado  de  fuentes  de  calor,  humedad,  polvo  y  luz  solar  directa.

*

o  botón  de  descompresión  para  aumentar  o  reducir  la  presión

Conecte  el  enchufe  de  CC  a  la  toma  de  CC  de  12  V.

*Después  de  finalizar  los  pasos  anteriores,  presione  el  botón  del  interruptor  de  encendido  

para  comenzar  a  inflar.

a

*Conecte  el  extremo  con  el  adaptador  de  conducto  flexible  (11)  de  la  manguera  con  el  aire

V.  Operación  de  Inflación
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VI.  Operación  de  deflación

(Figura  3)

*Cuando  la  presión  alcance  el  valor  establecido,  la  bomba  de  aire  dejará  de  funcionar.

automáticamente.

automáticamente.

*Después  de  completar  el  inflado,  desconecte  el  enchufe  de  CC  de  la  toma  de  CC  de  12  V.

*  Después  de  desconectar  el  enchufe  de  CC,  retire  la  manguera  del  aire.

valor,  presione  el  botón  de  alternancia  de  la  unidad  de  presión

*
Bombee  la  bolsa  de  aire  y  guárdela.

Aviso:  El  valor  de  presión  establecido  de  fábrica  de  la  bomba  de  aire  es  22  PSI  (1  PSI  =  0,0689  

BAR  =  68,9  KPA)  y,  en  el  momento  del  uso  secundario,  el  valor  establecido

Presione  el  botón  de  encendido/apagado

enchufe.

*

El  valor  de  presión  correspondiente  al  último  uso  se  mostrará  de  forma  predeterminada.

Para  detener.

Retire  la  manguera  de  la  entrada  de  inflado;  conecte  el  extremo  con  un  tubo  flexible.

adaptador  de  conducto  (11)  de  la  manguera  con  la  salida  de  desinflado  de  la  bomba  de  aire  (1),  y

para  cambiar  la  unidad  y

*Mantenga  presionado  el  botón  de  encendido/apagado  durante  3  segundos  para  iniciar  directamente  la  función  alta.

bomba  de  presión.

*

Gire  en  el  sentido  de  las  agujas  del  reloj  para  apretarlo,  como  en  la  Figura  3,  y  el  otro  extremo  debe  seguir  en  su  lugar.

el  airbag.

Cuando  la  presión  alcance  el  valor  establecido,  la  bomba  de  aire  dejará  de  funcionar.

­  7  ­
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(Figura  4)

VII.  Precauciones

*  No  bloquee  la  entrada  de  inflado  (2)  ni  la  salida  de  desinflado  (1),  y  asegúrese  de  que

*

con  el  personal  profesional  para  repararlo.

*

veces.

Puede  dañar  el  cuerpo  físico.

Para  evitar  riesgos,  la  entrada  de  inflado  no  debe  estar  orientada  hacia  la  cara  ni  hacia  el  pecho.

cuerpo.

Deseche  la  bomba  de  aire  al  azar.

El  sobrecalentamiento  del  motor  puede  causar  daños  internos;  y  la  bomba  de  aire  deberá

detener  la  deflación.

Arranque  el  vehículo  cuando  utilice  el  producto,  en  caso  de  necesidad.

No  utilice  este  producto  cuando  la  manguera  esté  dañada  y  cámbiela.

*

*  La  fuente  de  alimentación  aplicada  debe  ser  la  fuente  de  alimentación  de  12  V  CC  (como  se  muestra  en  la  Figura

*

4).

manguera  inmediatamente.

No  utilice  esta  bomba  de  aire  si  alguna  pieza  está  dañada  y  póngase  en  contacto  con

*

La  entrada  de  inflado  (2)  y  la  salida  de  desinflado  (1)  deben  permanecer  lisas  en  todo  momento.

No  tire  de  la  manguera  al  inflar,  ya  que  esto  aumenta  la  presión.

*

Presione  el  botón  del  interruptor  de  encendido  de  la  bomba  de  aire  y  comience  la

*

desinflar  hasta  que  se  descargue  todo  el  gas,  luego  se  puede  apagar  la  energía  para

*  Observe  las  disposiciones  locales  sobre  tratamiento  de  residuos,  no  estando  permitido

No  haga  funcionar  la  bomba  de  aire  durante  más  de  20  minutos,  ya  que  eso

Por  favor,  no  se  vaya  mientras  se  infla.

*

se  enfrió  completamente  durante  30  minutos  después  de  trabajar  continuamente  hasta  20  minutos.

daño.

­  8  ­
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2.  Cambie  el  fusible.

CALIENTE

Lento  o

*

fabricante  o  su  agente  de  servicio  o

1.  El  poder

El  aire

largo  y  su  interior

entre  la  manguera

causas  de  sobrecarga

deflación.

Resuelto,  por  favor  contactar  con  el

La  manguera  está  rota.

comenzó

1.  Compruebe  si

Eliminación:  No  deseche  este  producto  como  residuo  municipal  sin  clasificar.

3.  Enfríe  el  motor  y  reinícielo.

la  fuente  no  es

bomba

el  mismo  autorizado

está  sobrecalentado.

y  bomba  de  aire  o

parada  del  motor.

fabricante  o  su  agente  de  servicio  o

2.  Vuelva  a  instalar  la  manguera.

Inspección

La  manguera  es

El  enchufe  (7)  está  quemado

normalmente.

no  puede  ser

personal.

Enchufado  correctamente.

La  bolsa  de  aire  no  es

1.  Asegúrese  de  que  el  cable  de  alimentación  esté

La  máquina

el  mismo  autorizado

3.  Si  el  problema  no  se  puede  solucionar

Falla

bloqueado  o  agrietado.

afuera.

Comprueba  si  el  aire

enfriamiento  de  30  minutos

anormal

2.  El  fusible  en  CC

instalado  correctamente

enchufado  en  el  enchufe  de  12  V  DC.

pantallas

Resuelto,  por  favor  contactar  con  el

Solución

personal.

3.  Sobrecalentamiento  o

La  bomba  también  está  funcionando

2.  La  articulación

1.  Cambie  la  manguera  o  desbloquéela  y  

verifique  si  la

inflación  o

residuos.  Los  residuos  deben  recogerse  por  separado  para  su  eliminación  especial.

4.  Si  el  problema  no  se  puede  solucionar

VIII.  Manejo  de  fallas
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Fabricante:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Úselo  en  interiores  y  protéjalo  de  la  exposición  directa  al  sol  o  la  lluvia.

Dirección:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A­1609shi,  Baoshanqu,  Shanghai  

200000  CN.

Importado  a  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREET,  EASTWOOD

Guárdelo  en  un  lugar  seco  y  ventilado.
*

*

*

NSW  2122  Australia

Importado  a  EE.  UU.:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim

El  período  de  garantía  de  este  producto  es  de  un  año.  Se  recomienda

Desenchufe  el  aparato  de  la  toma  de  corriente  después  de  usarlo  o  antes  de  usarlo.

Lugar,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

mover,  reparar  o  ajustar  el  producto.

Utilice  piezas  originales,  de  lo  contrario  cualquier  falla  de  las  mismas  no  estará  cubierta  por  la  garantía.

garantía.

*  Enfríelo  bien  y  guárdelo  en  la  caja  cuando  no  esté  en  uso.
*

Carretera,  Staines­upon­Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E­CrossStu  GmbH

Oficina  limitada  147,  Centurion  House,  Londres
YH  CONSULTING  LIMITADA.  A/C  YH  Consulting

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Fráncfort  del  Meno.

X.  Sugerencia

IX.  Mantenimiento  y  almacenamiento

­  10  ­

Representante  del  CE

REPRESENTANTE  DEL  REINO  UNIDO
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Soporte  técnico  y  certificado  de  garantía  
electrónica  www.vevor.com/support
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support

Modele:  HT-767
POMPA  DO  DESKI  WIOSŁOWEJ
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To  jest  oryginalna  instrukcja,  przed  użyciem  należy  uważnie  przeczytać  wszystkie  
instrukcje.  VEVOR  zastrzega  sobie  jasną  interpretację  naszej  instrukcji  
obsługi.  Wygląd  produktu  będzie  zależał  od  produktu,  który  otrzymałeś.  Prosimy  o  
wybaczenie,  że  nie  poinformujemy  Cię  ponownie,  jeśli  w  naszym  produkcie  pojawią  
się  jakiekolwiek  aktualizacje  technologiczne  lub  oprogramowania.

MODEL:HT-767

-  1  -
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Jego  działanie  podlega  dwóm  następującym  warunkom:  (1)  Urządzenie  nie  może  

powodować  szkodliwych  zakłóceń  oraz  (2)  Urządzenie  musi  akceptować  

wszelkie  odbierane  zakłócenia,  w  tym  zakłócenia  mogące  powodować  

niepożądane  działanie.

Ten  produkt  podlega  postanowieniom  Dyrektywy  Europejskiej  2012/19/

WE.  Symbol  przedstawiający  przekreślony  kosz  na  śmieci  na  kółkach  oznacza,  

że  produkt  wymaga  oddzielnej  zbiórki  odpadów  w  Unii  Europejskiej.  
Dotyczy  to  produktu  i  wszystkich  akcesoriów  oznaczonych  tym  symbolem.  

Produktów  oznaczonych  w  ten  sposób  nie  można  wyrzucać  razem  ze  zwykłymi  

odpadami  domowymi,  ale  należy  je  oddać  do  punktu  zbiórki  w  celu  recyklingu  
urządzeń  elektrycznych  i  elektronicznych.

To  urządzenie  jest  zgodne  z  częścią  15  przepisów  FCC.

Ostrzeżenie:  Aby  zminimalizować  ryzyko  obrażeń,  użytkownik  powinien  

uważnie  przeczytać  instrukcję  obsługi.

I.  Wprowadzenie  do  produktu  Dziękujemy  za  

zakup  tego  produktu.  HT-767  to  inteligentna  elektryczna  pompka  prądu  stałego  z  

wyświetlaczem  LCD  pokazującym  ustawione  ciśnienie,  która  może  być  używana  do  

nadmuchiwanych  namiotów,  desek  SUP  itp.  Dzięki  inteligentnemu  systemowi  ciśnienia,  na  

przykład,  jeśli  ustawiono  wartość  ciśnienia,  to  gdy  ciśnienie  osiągnie  ustawioną  wartość,  

pompka  automatycznie  zatrzyma  pompowanie.

Z  produktu  można  również  spuścić  powietrze,  a  gdy  nie  jest  nadmuchiwany,  można  za  pomocą  

pompki  opróżnić  go  z  powietrza,  ułatwiając  jego  złożenie  i  przechowywanie.

-  2  -
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Książka
pierścień  uszczelniającyPompa  powietrza

Instrukcja

Wąż  pneumatyczny

II.  Lista  akcesoriów  *Przed  użyciem  upewnij  

się,  że  w  pudełku  znajdują  się  następujące  akcesoria.  Jeśli  czegoś  brakuje,  skontaktuj  

się  z  lokalnymi  agentami  lub  dystrybutorami.

-  3  -
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10

1 7

11

-  4  -

8  Przycisk  dekompresji

Kran  powietrza

Elastyczny  adapter  do  rur

3  wtyczki  DC

Przycisk  dociskowy

9  Wąż

Wlot  do  pompowania

Wylot  deflacji

4.  Ekran  LCD  wartości  ciśnienia

6  Przycisk  przełączania  jednostki  ciśnienia

5.  Przycisk  włączania/wyłączania

III.  Szczegóły  dotyczące  akcesoriów

Machine Translated by Google



personelu,  na  wypadek  jakiegokolwiek  ryzyka.

*

*

*Ostrzeżenie:  Cel  stosowania  tego  produktu  jest  ograniczony  do  opisu  w

Ostrzeżenie:  Przewód  ciśnieniowy  produktu  nadaje  się  wyłącznie  do  oryginalnego

*

*

z  tego.  Zawsze  nadzoruj  dzieci  i  osoby  niepełnosprawne,  które  kontaktują  się  lub

strefa  bezpieczna,  w  której  nie  zostanie  uszkodzona  przez  kosiarkę  lub  inny  sprzęt.

znośnego  ciśnienia  nadmuchiwanego  produktu,  ponieważ  poduszka  powietrzna  może  być

przez  producenta  lub  jego  agenta  serwisowego  lub  podobny  upoważniony  podmiot

Ostrzeżenie:  Przed  użyciem  należy  sprawdzić  gniazdo  zapalniczki  samochodowej,  aby  upewnić  się,  że

powyżej  oraz  osoby  o  ograniczonej  sprawności  fizycznej,  sensorycznej  lub  umysłowej

Ostrzeżenie:  Aby  zmniejszyć  ryzyko  porażenia  prądem,  nie  wystawiaj  urządzenia  na  działanie  deszczu  lub

uszkodzone  w  wyniku  przekroczenia  maksymalnego  dopuszczalnego  ciśnienia.

Ostrzeżenie:  Używaj  tego  sprzętu  w  temperaturze  otoczenia  nie  wyższej  niż

*

*

rura  falowa.

*

ze  słabym  przewodnictwem  elektrycznym  może  spowodować  przegrzanie  produktu  lub

lub  instrukcji  dotyczących  bezpiecznego  korzystania  z  urządzenia  i
zrozumieć  związane  z  tym  zagrożenia.

Ostrzeżenie:  Przed  przenoszeniem,  konserwacją,  naprawą  lub  regulacją  tego  produktu  należy  najpierw  

odłączyć  wtyczkę  prądu  stałego  od  gniazdka.

Ostrzeżenie:  Jeśli  stoisz  w  miejscu,  w  którym  znajduje  się  woda  lub  masz  mokre  ręce,  nie  podłączaj  ani  nie  

wyciągaj  wtyczki  DC.

źródła  zasilania,  gdyż  może  to  spowodować  uszkodzenie  produktu.

Ostrzeżenie:  Aby  zmniejszyć  ryzyko  obrażeń,  należy  trzymać  dzieci  z  dala  od  urządzenia.

*

Ostrzeżenie:  Przed  napompowaniem  należy  zwrócić  uwagę  na  sprawdzenie  maksymalnego  ciśnienia

*

używając  tego.

Ostrzeżenie:  Nie  zakopuj  przewodu  w  ziemi,  należy  go  umieścić  w

Ostrzeżenie:  Z  urządzenia  mogą  korzystać  dzieci  w  wieku  od  8  lat  i

*

instrukcja  obsługi.

niż  40  stopni.

Ostrzeżenie:  Jeśli  przewód  zasilający  jest  uszkodzony,  należy  go  wymienić.

*

zanurzony  w  wodzie.

lub  braku  doświadczenia  i  wiedzy,  jeśli  byli  nadzorowani

upewnij  się,  że  nie  ma  rdzy  ani  pozostałości  wewnątrz.  Gniazdo  zapalniczki  samochodowej

IV.  Instrukcje  bezpieczeństwa

-  5  -
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V.  Operacja  inflacyjna

Podłącz  drugi  koniec  węża  do  otworu  podtrzymującego  powietrze  w  poduszce  powietrznej.

*

*Ostrzeżenie:  Trzymać  z  dala  od  źródeł  ciepła,  wilgoci,  kurzu  i  bezpośredniego  światła  słonecznego.

lub  przycisk  dekompresji,  aby  ustawić

2).

używać.

wartość  ciśnienia,  której  potrzebujesz,  w  zakresie  od  0  do

22PSI,  (1PSI=0,0689BAR=68,9KPA).

*Podłącz  koniec  węża  do  elastycznego  adaptera  przewodu  (11)  z  przewodem  sprężonego  powietrza.

*Po  wykonaniu  powyższych  czynności  naciśnij  przycisk  zasilania,  aby  rozpocząć  pompowanie.

Podłącz  wtyczkę  DC  do  gniazda  12  V  DC.

Naciśnij  przycisk  przełączania  jednostki  ciśnienia

Do

aby  wybrać,  aż  będziesz  potrzebować.

*

*

Naciśnij  przycisk  sprężania

wlot  pompki  (2)  i  przekręć  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara,  aby  go  dokręcić,  jak  na  rysunku  1.

Podczas  pompowania  możesz  nacisnąć  przycisk  sprężania

przełącznik,  zapalniczka  i  ekran  ciśnieniowy  naprawdę  działają  przed

zawór  napełniania  poduszki  powietrznej  i  przekręć  go  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara,  aby  go  zamocować  (krok  �  na  rysunku)

*

lub  przycisk  dekompresji,  aby  zwiększyć  lub  zmniejszyć  ciśnienie

*Ostrzeżenie:  Należy  sprawdzić,  czy  rura  falowa  nie  jest  uszkodzona  i  upewnić  się,  że

(krok  �  na  Rysunku  2)  i  przekręć  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara,  aby  go  dokręcić,  a  następnie  włóż

*

-  6  -
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(Rysunek  3)
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VI.  Operacja  deflacyjna

napompuj  poduszkę  powietrzną  i  schowaj  ją.

aby  przełączyć  jednostkę  i

*Naciśnij  i  przytrzymaj  przycisk  Wł./Wył.  przez  3  sekundy,  aby  bezpośrednio  rozpocząć  pracę  na  wysokim  poziomie.

*

domyślnie  wyświetlana  będzie  wartość  ciśnienia  z  ostatniego  użycia.

zatrzymać  się.

Odłącz  wąż  od  otworu  do  napełniania  i  podłącz  koniec  elastyczną  rurką.

adapter  przewodu  (11)  węża  z  wylotem  spuszczania  powietrza  z  pompy  (1)  i

Gdy  ciśnienie  osiągnie  ustawioną  wartość,  pompa  powietrza  przestanie  działać

przekręć  zgodnie  z  ruchem  wskazówek  zegara,  aby  dokręcić,  jak  na  rysunku  3,  a  drugi  koniec  nadal  powinien  być

pompa  ciśnieniowa.

*

*Gdy  ciśnienie  osiągnie  ustawioną  wartość,  pompa  powietrza  przestanie  działać

poduszka  powietrzna.

automatycznie.

*  Po  odłączeniu  wtyczki  DC  należy  zdjąć  wąż  z  powietrza.

*Po  zakończeniu  pompowania  należy  odłączyć  wtyczkę  DC  od  gniazda  12  V  DC.

automatycznie.

naciśnij  przycisk  Włącz/Wyłącz

Uwaga:  Fabrycznie  ustawiona  wartość  ciśnienia  pompy  powietrza  wynosi  22  PSI  (1  PSI  =  0,0689  BAR  =  

68,9  KPA),  a  w  czasie  wtórnego  użycia  ustawiona  wartość

gniazdo.

wartość,  naciśnij  przycisk  przełączania  jednostki  ciśnienia

*
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VII.  Środki  ostrożności

-  8  -

(Rysunek  4)

całkowicie  schłodzone  przez  30  minut  po  nieprzerwanej  pracy  trwającej  do  20  minut.

*

z  profesjonalnym  personelem,  który  dokona  naprawy.

*  Nie  blokuj  wlotu  powietrza  do  pompowania  (2)  i  wylotu  powietrza  do  spuszczania  powietrza  (1)  i  upewnij  się,  że

Aby  zapobiec  ryzyku,  otwór  wlotowy  do  pompowania  nie  powinien  być  skierowany  do  przodu  lub

*

czasy.

może  uszkodzić  ciało  fizyczne.

przegrzanie  silnika  może  spowodować  uszkodzenia  wewnętrzne;  należy  wymienić  pompę  powietrza

W  razie  potrzeby  uruchomienia  samochodu  podczas  korzystania  z  produktu

Zatrzymajmy  deflację.

wyrzucaj  pompkę  powietrza  w  przypadkowych  miejscach.

ciało.

Nie  używaj  tego  produktu,  jeśli  wąż  jest  uszkodzony  i  wymień  go.

*

*

*  Zastosowane  źródło  zasilania  musi  być  źródłem  zasilania  prądem  stałym  o  napięciu  12  V  (jak  na  rysunku

4).

natychmiast  wylej  wodę.

Prosimy  nie  używać  tej  pompki  powietrza,  jeśli  jakakolwiek  jej  część  jest  uszkodzona  i  skontaktować  się  z  nami.

*

wlot  powietrza  dolotowego  (2)  i  wylot  powietrza  dolotowego  (1)  muszą  pozostać  gładkie  przez  cały  czas

*

*

Naciśnij  przycisk  wyłącznika  zasilania  pompy  powietrza  i  uruchom  ją.

Nie  wyciągaj  węża  podczas  pompowania,  ponieważ  wtedy  panuje  wysokie  ciśnienie.

deflację,  aż  cały  gaz  zostanie  uwolniony,  a  następnie  można  wyłączyć  zasilanie,  aby

*  Należy  przestrzegać  lokalnych  przepisów  dotyczących  utylizacji  odpadów.  Nie  wolno

Nie  należy  pozostawiać  pompy  powietrza  włączonej  na  dłużej  niż  20  minut,  ponieważ

Proszę  nie  odchodzić  podczas  pompowania.

*

szkoda.
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VIII.  Obsługa  błędów

zablokowane  lub  pęknięte.

Wada

3.  Jeśli  problemu  nie  można  rozwiązać

podobne  autoryzowane

na  zewnątrz.

30-minutowe  chłodzenie

nieprawidłowy

Sprawdź  czy  powietrze

personel.

nie  może  być

podłączono  prawidłowo.

1.  Upewnij  się,  że  przewód  zasilający  jest

Maszyna

poduszka  powietrzna  nie  jest

2.  Staw

pompa  też  działa

3.  Przegrzanie  lub

4.  Jeśli  problemu  nie  można  rozwiązać

odpady.  Odpady  muszą  być  zbierane  oddzielnie  w  celu  specjalnej  utylizacji.

1.  Wymień  wąż  lub  go  udrożnij  i  sprawdź,  
czy

inflacja  lub

wyświetlacze

2.  Bezpiecznik  w  DC

podłączony  do  gniazda  12V  DC.

zainstalowano  prawidłowo.

personel.

rozwiązane,  proszę  o  kontakt  z

Rozwiązanie

deflacja.

przyczyny  przeciążenia

między  wężem

długi  i  jego  wnętrze

1.  Sprawdź  czy

zaczął rozwiązane,  proszę  o  kontakt  z

wąż  jest  pęknięty.

GORĄCY

*

2.  Wymień  bezpiecznik.

Powolny  lub

1.  Moc

Powietrze

producent  lub  jego  agent  serwisowy  lub

2.  Ponownie  zamontuj  wąż.

producent  lub  jego  agent  serwisowy  lub

Kontrola

normalnie.

wtyczka  (7)  jest  spalona

wąż  jest

pompa

Utylizacja:  Nie  wyrzucaj  tego  produktu  razem  z  niesortowanymi  odpadami  komunalnymi.

podobne  autoryzowane

źródło  nie  jest

3.  Ostudź  silnik  i  uruchom  go  ponownie.

zatrzymanie  silnika.

i  pompa  powietrza  lub

jest  przegrzany.

-  9  -
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Biuro  Limited  147,  Centurion  House,  Londyn

E-CrossStu  GmbH

Droga,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  nad  Menem.

Przedstawiciel  UE

REP  WIELKIEJ  BRYTANII

*

przenoszenie,  serwisowanie  lub  regulacja  produktu.

należy  używać  oryginalnych  części;  w  przeciwnym  razie  wszelkie  ich  awarie  nie  będą  objęte  gwarancją.

Miejsce,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Okres  gwarancji  na  ten  produkt  wynosi  jeden  rok.  Zaleca  się,  aby

Po  użyciu  lub  przed  użyciem  należy  wyjąć  wtyczkę  z  gniazdka  elektrycznego.

*

gwarancja.

*  Gdy  nie  używasz  produktu,  dobrze  go  ostudź  i  schowaj  do  pudełka.

Producent:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  Baoshanqu,  Szanghaj  200000  CN.

Przechowywać  w  suchym  i  wentylowanym  miejscu.

Importowane  do  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

Prosimy  używać  urządzenia  wewnątrz  pomieszczeń,  chroniąc  je  przed  bezpośrednim  działaniem  promieni  słonecznych  i  deszczem.

*

*

NSW  2122  Australia

Importowane  do  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim

X.  Sugestia

IX.  Konserwacja  i  przechowywanie

-  10  -
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Wsparcie  techniczne  i  certyfikat  gwarancji  
elektronicznej  www.vevor.com/support
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Technische  ondersteuning  en  e-garantiecertificaat  
www.vevor.com/support

Model:  HT-767
PADDLE-BOARD-POMP

Machine Translated by Google



Dit  is  de  originele  instructie,  lees  alle  handleidingen  zorgvuldig  door  voordat  u  het  
product  gebruikt.  VEVOR  behoudt  zich  een  duidelijke  interpretatie  van  onze  
gebruikershandleiding  voor.  Het  uiterlijk  van  het  product  is  afhankelijk  van  het  
product  dat  u  hebt  ontvangen.  Vergeef  ons  dat  we  u  niet  opnieuw  zullen  informeren  
als  er  technologie-  of  software-updates  voor  ons  product  zijn.

MODEL:HT-767

-  1  -
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De  werking  is  onderworpen  aan  de  volgende  twee  voorwaarden:  (1)  Dit  apparaat  

mag  geen  schadelijke  interferentie  veroorzaken,  en  (2)  dit  apparaat  moet  alle  

ontvangen  interferentie  accepteren,  inclusief  interferentie  die  ongewenste  

werking  kan  veroorzaken.

Dit  product  is  onderworpen  aan  de  bepalingen  van  de  Europese  richtlijn  

2012/19/EG.  Het  symbool  met  een  doorgestreepte  afvalbak  geeft  aan  dat  het  

product  in  de  Europese  Unie  gescheiden  afvalinzameling  vereist.  Dit  

geldt  voor  het  product  en  alle  accessoires  die  met  dit  symbool  zijn  

gemarkeerd.  Producten  die  als  zodanig  zijn  gemarkeerd,  mogen  niet  met  het  

normale  huishoudelijke  afval  worden  weggegooid,  maar  moeten  worden  

ingeleverd  bij  een  inzamelpunt  voor  recycling  van  elektrische  en  

elektronische  apparaten.

Dit  apparaat  voldoet  aan  Deel  15  van  de  FCC-regels.

Waarschuwing:  om  het  risico  op  letsel  te  verkleinen,  moet  de  gebruiker  

de  gebruiksaanwijzing  zorgvuldig  lezen.

I.  Productintroductie  Hartelijk  dank  voor  de  

aankoop  van  dit  product.  De  HT-767  is  een  intelligente  DC-elektrische  pomp  met  een  vooraf  

ingestelde  druk  op  het  LCD-scherm.  Deze  pomp  kan  worden  gebruikt  voor  opblaasbare  

tenten,  SUP's,  enz.  Dankzij  het  intelligente  druksysteem  stopt  de  pomp  automatisch  met  

opblazen  als  bijvoorbeeld  een  vooraf  ingestelde  drukwaarde  is  bereikt  en  de  druk  de  vooraf  

ingestelde  drukwaarde  bereikt.

Dit  product  kan  ook  leeglopen.  Wanneer  u  het  opblaasbare  product  niet  gebruikt,  kunt  u  de  

luchtpomp  gebruiken  om  de  inhoud  leeg  te  laten  lopen,  zodat  u  het  kunt  opvouwen  en  opbergen.

-  2  -
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Boek
afdichtringLuchtpomp

Instructie
Slang  Luchtkraan

II.  Lijst  met  accessoires  *Zorg  ervoor  dat  

de  volgende  accessoires  in  de  doos  zitten  voordat  u  het  product  gebruikt.  Als  er  

accessoires  ontbreken,  neem  dan  contact  op  met  de  lokale  agenten  of  distributeurs.

-  3  -
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10

2

7

11
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8  Decompressieknop

Luchtkraan

Flexibele  leidingadapter

6  Drukeenheid  wisselknop

Drukknop

9  Slang

Inflatie-inlaat

Deflatie  uitlaat

5  Aan/uit-knop

4  Drukwaarde  LCD-scherm

3  DC-stekker

III.  Details  van  accessoires
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dan  40  graden.

Waarschuwing:  Dit  apparaat  kan  worden  gebruikt  door  kinderen  vanaf  8  jaar  en

*

Waarschuwing:  Als  de  stroomdraad  beschadigd  is,  moet  de  stroomdraad  vervangen  worden

*

personeel,  in  geval  van  enig  risico.

ondergedompeld  in  water.

zeker  dat  er  geen  roest  of  residu  in  zit.  De  sigarettenaanstekeraansluiting

of  gebrek  aan  ervaring  en  kennis  als  ze  toezicht  hebben  gekregen

Let  op:  De  drukleiding  van  het  product  is  alleen  geschikt  voor  de  originele

stroombron,  waardoor  het  product  beschadigd  raakt.

de  gevaren  begrijpen  die  hiermee  gepaard  gaan.

Waarschuwing:  Voordat  u  dit  product  verplaatst,  onderhoudt,  repareert  of  aanpast,  dient  u  eerst  

de  DC-stekker  uit  het  stopcontact  te  halen.

*

het  gebruiken.

*

Waarschuwing:  Als  u  op  een  plek  staat  waar  water  staat  of  als  uw  handen  nat  zijn,  mag  u  de  

stekker  niet  uit  het  stopcontact  halen  of  eruit  trekken.

Waarschuwing:  Om  het  risico  op  letsel  te  verminderen,  dient  u  kinderen  uit  de  buurt  te  houden

Waarschuwing:  Controleer  voor  het  opblazen  de  maximale  druk

Waarschuwing:  Begraaf  de  draad  niet  in  de  grond,  maar  plaats  deze  in

boven  en  personen  met  verminderde  fysieke,  sensorische  of  mentale  vermogens

Waarschuwing:  Om  het  risico  op  een  elektrische  schok  te  verminderen,  mag  u  het  apparaat  niet  blootstellen  aan  regen  of

door  de  fabrikant  of  diens  serviceagent  of  de  soortgelijke  geautoriseerde

Waarschuwing:  Controleer  voor  gebruik  de  sigarettenaanstekeraansluiting  om  er  zeker  van  te  zijn  dat

het  instructieboekje.

beschadigd  raken  bij  overschrijding  van  de  maximaal  toelaatbare  druk.

Waarschuwing:  Gebruik  dit  apparaat  bij  een  omgevingstemperatuur  van  maximaal

*

met  slechte  elektrische  geleiding  kan  oververhitting  van  het  product  veroorzaken  of

*

of  instructies  over  het  veilig  gebruiken  van  het  apparaat  en

*

golfpijp.

*

*

*

*Waarschuwing:  Het  doel  van  het  gebruik  van  dit  product  is  beperkt  tot  de  beschrijving  in

de  veilige  zone  waar  het  niet  beschadigd  kan  raken  door  grasmaaiers  of  andere  apparatuur.

draaglijke  druk  van  het  opblaasbare  product,  omdat  de  airbag  kan  zijn

*

ervan.  Houd  altijd  toezicht  op  kinderen  en  wilsonbekwame  personen  die  contact  opnemen  met  of

IV.  Veiligheidsinstructies

-  5  -
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V.  Inflatie  operatie

Druk  op  de  drukknop

*

Tijdens  het  opblazen  kunt  u  op  de  drukknop  drukken

pompinlaat  (2)  en  draai  deze  met  de  klok  mee  vast,  zoals  in  figuur  1.

om  de  gewenste  optie  te  selecteren.

schakelaar,  de  sigarettenaansteker  en  het  drukscherm  werken  echt  voordat

opblaasventiel  van  de  airbag  en  draai  het  met  de  klok  mee  om  het  vast  te  zetten  (stap  ÿ  in  afbeelding

of  de  decompressieknop  om  de
*

*Waarschuwing:  Controleer  of  de  golfpijp  kapot  is  en  zorg  ervoor  dat  de

(stap  ÿ  in  Figuur  2),  en  draai  met  de  klok  mee  om  het  vast  te  draaien,  en  plaats  vervolgens  de

*

Installeer  het  andere  uiteinde  van  de  slang  in  de  ondersteunende  luchtkraan  van  de  airbag

*

*

*Waarschuwing:  Beschermen  tegen  warmtebronnen,  vocht,  stof  en  direct  zonlicht.

22PSI,  (1PSI=0,0689BAR=68,9KPA).

2).

gebruik.

drukwaarde  die  u  nodig  hebt,  met  een  bereik  van  de  drukwaarde  van  0  tot

of  decompressieknop  om  de  druk  te  verhogen  of  te  verlagen

naar

*Verbind  het  uiteinde  met  de  flexibele  leidingadapter  (11)  van  de  slang  met  de  luchtslang.

Druk  op  de  knop  voor  het  wisselen  van  de  drukeenheid

Steek  de  DC-stekker  in  het  12V  DC-stopcontact.

*Nadat  u  de  bovenstaande  stappen  hebt  voltooid,  drukt  u  op  de  aan/uit-knop  om  het  

opblazen  te  starten.

-  6  -
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(Figuur  3)
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VI.  Deflatie-operatie

draai  met  de  klok  mee  om  het  vast  te  draaien,  zoals  in  afbeelding  3,  en  het  andere  uiteinde  moet  nog  steeds  vastzitten.

*Trek  na  het  voltooien  van  het  opblazen  de  DC-stekker  uit  de  12V  DC-aansluiting

*  Nadat  u  de  DC-stekker  hebt  losgetrokken,  verwijdert  u  de  slang  uit  de  lucht

automatisch.

automatisch.

druk  op  de  aan/uitknop

Let  op:  De  fabrieksmatig  ingestelde  drukwaarde  van  de  luchtpomp  is  22  PSI  (1  PSI  =  

0,0689  BAR  =  68,9  KPA),  en  op  het  moment  van  het  secundaire  gebruik,

*

waarde,  druk  op  de  drukeenheid-wisselknop

*
pomp  de  airbag  op  en  berg  deze  op.

stopcontact.

om  de  eenheid  te  wisselen,  en

*Houd  de  aan/uitknop  3  seconden  ingedrukt  om  direct  de  hogedrukreiniger  te  starten

leidingadapter  (11)  van  de  slang  met  de  luchtpomp-ontluchtingsuitgang  (1),  en

Standaard  wordt  de  drukwaarde  van  het  laatste  gebruik  weergegeven.

stoppen.

Verwijder  de  slang  van  de  inlaat  van  de  opblaasband;  sluit  het  uiteinde  aan  met  een  flexibele

de  airbag.

Wanneer  de  druk  de  ingestelde  waarde  bereikt,  stopt  de  luchtpomp  met  werken

*Wanneer  de  druk  de  ingestelde  waarde  bereikt,  stopt  de  luchtpomp  met  werken

drukpomp.

*
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(Figuur  4)
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VII.  Voorzorgsmaatregelen

leeglopen  totdat  al  het  gas  is  afgevoerd,  dan  kan  de  stroom  worden  uitgeschakeld

*  Houd  u  aan  de  plaatselijke  voorschriften  voor  afvalverwerking  en  het  is  niet  toegestaan  om

Laat  de  luchtpomp  niet  langer  dan  20  minuten  werken,  omdat  dat

Blijf  alsjeblieft  zitten  terwijl  je  de  fiets  opblaast.

*

volledig  afgekoeld  gedurende  30  minuten  na  continu  werken  tot  20  minuten.

schade.

*

4).

onmiddellijk  afspuiten.

Druk  op  de  knop  van  de  aan/uit-schakelaar  van  de  luchtpomp  en  start  de

*

Gebruik  deze  luchtpomp  niet  als  een  onderdeel  beschadigd  is  en  neem  contact  op  met

de  inflatie-inlaat  (2)  en  de  deflatie-uitlaat  (1)  moeten  te  allen  tijde  glad  blijven

*

Trek  de  slang  niet  uit  tijdens  het  oppompen,  omdat  de  druk  dan  te  hoog  wordt.

Stop  de  deflatie.

de  luchtpomp  zomaar  weggooien.

oververhitting  van  de  motor  kan  interne  schade  veroorzaken;  en  de  luchtpomp  moet

Start  de  auto  bij  gebruik  van  het  product,  voor  het  geval  er  onnodig

lichaam.

*

*

*  De  toegepaste  stroombron  moet  de  12V  DC-stroombron  zijn  (zoals  afgebeeld  in  afbeelding  1).

Gebruik  dit  product  niet  als  de  slang  beschadigd  is  en  vervang  de  slang.

*  Blokkeer  de  opblaasopening  (2)  en  de  leegloopopening  (1)  niet  en  zorg  ervoor  dat

*

met  professioneel  personeel  om  het  te  repareren.

kan  het  fysieke  lichaam  schaden.

Om  risico's  te  voorkomen,  mag  de  inlaat  voor  de  inflatie  niet  naar  voren  gericht  zijn.

*

keer.
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VIII.  Foutafhandeling

1.  Vervang  de  slang  of  maak  deze  vrij  

van  verstoppingen  en  controleer  of  de

inflatie  of

afval.  Het  afval  moet  apart  worden  ingezameld  voor  speciale  verwijdering.

4.  Als  het  probleem  niet  kan  worden  opgelost

3.  Oververhitting  of

pomp  werkt  ook

2.  Het  gewricht

opgelost,  neem  contact  op  met  de

Oplossing

personeel.

2.  De  zekering  in  DC

correct  geïnstalleerd.

aangesloten  op  het  12V  DC-stopcontact.

beeldschermen

uit.

Controleer  of  de  lucht

30  minuten  afkoelen

abnormaal

de  soortgelijke  geautoriseerde

3.  Als  het  probleem  niet  kan  worden  opgelost

Schuld

geblokkeerd  of  gebarsten.

airbag  is  niet

1.  Zorg  ervoor  dat  de  stroomdraad  goed  is  aangesloten.

De  machine

kan  niet

personeel.

goed  aangesloten.

de  slang  is

stekker  (7)  is  doorgebrand

normaal  gesproken. fabrikant  of  diens  serviceagent  of

2.  Plaats  de  slang  terug.

Inspectie

is  oververhit.

en  luchtpomp  of

motor  stopt.

Verwijdering:  Gooi  dit  product  niet  weg  als  ongesorteerd  gemeentelijk  afval.

3.  Laat  de  motor  afkoelen  en  start  hem  opnieuw.

bron  is  niet

pomp

de  soortgelijke  geautoriseerde

opgelost,  neem  contact  op  met  de

slang  is  gebarsten.

begonnen

1.  Controleer  of

lang  en  zijn  binnenkant

tussen  de  slang

overbelastingsoorzaken

deflatie.
fabrikant  of  diens  serviceagent  of

1.  De  kracht

De  lucht 2.  Vervang  de  zekering.

Langzaam  of

HEET

*
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Weg,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

Beperkt  kantoor  147,  Centurion  House,  Londen
YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  am  Main.

VK  REP

EC-REP

Geïmporteerd  naar  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

Bewaar  het  op  een  droge  en  geventileerde  plaats.

Gebruik  het  binnenshuis  en  bescherm  het  tegen  direct  zonlicht  of  regen.

Adres:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  Baoshanqu,  Shanghai  200000  CN.

*

*

Plaats,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Geïmporteerd  naar  de  VS:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim

*

NSW  2122  Australië

het  verplaatsen,  onderhouden  of  aanpassen  van  het  product.

originele  onderdelen  gebruiken;  anders  valt  een  eventueel  defect  daarvan  niet  onder  de  garantie.

De  garantieperiode  van  dit  product  is  één  jaar.  Het  wordt  aanbevolen  om

Haal  na  gebruik  of  voor  gebruik  de  stekker  uit  het  stopcontact.

*

Fabrikant:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

garantie.

*  Laat  het  goed  afkoelen  en  doe  het  in  de  doos  als  u  het  niet  gebruikt.

X.  Suggestie

IX.  Onderhoud  en  opslag

-  10  -

Machine Translated by Google



Technische  ondersteuning  en  e-
garantiecertificaat  www.vevor.com/support
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support

Modell:  HT-767
PADDEL-BORD-PUMP
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Detta  är  den  ursprungliga  instruktionen,  läs  alla  instruktioner  noggrant  innan  
du  använder  den.  VEVOR  reserverar  sig  för  en  tydlig  tolkning  av  vår  
användarmanual.  Utseendet  på  produkten  är  beroende  av  den  produkt  du  
fått.  Ursäkta  oss  att  vi  inte  kommer  att  informera  dig  igen  om  det  finns  någon  
teknik  eller  mjukvaruuppdateringar  på  vår  produkt.

MODELL:  HT-767

-  1  -
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Driften  är  föremål  för  följande  två  villkor:  (1)  Denna  enhet  får  inte  orsaka  

skadliga  störningar,  och  (2)  denna  enhet  måste  acceptera  alla  mottagna  

störningar,  inklusive  störningar  som  kan  orsaka  oönskad  funktion.

Denna  produkt  omfattas  av  bestämmelserna  i  det  europeiska  

direktivet  2012/19/EC.  Symbolen  som  visar  en  soptunna  korsad  anger  att  

produkten  kräver  separat  sophämtning  i  EU.  Detta  gäller  för  

produkten  och  alla  tillbehör  märkta  med  denna  symbol.  Produkter  

märkta  som  sådana  får  inte  slängas  tillsammans  med  vanligt  hushållsavfall,  

utan  måste  lämnas  till  en  insamlingsplats  för  återvinning  av  elektriska  och  

elektroniska  apparater

Denna  enhet  uppfyller  del  15  av  FCC-reglerna.

Varning  -  För  att  minska  risken  för  skada  måste  användaren  läsa  

instruktionerna  noggrant.

I.  Produktintroduktion  Tack  för  att  du  köpt  

den  här  produkten,  HT-767  är  en  intelligent  likströmspump  med  förinställt  tryck  LCD-

skärm,  som  kan  användas  för  uppblåsbart  tält,  SUP,  etc.  Tack  vare  det  intelligenta  

trycksystemet,  till  exempel,  om  ett  tryckvärde  är  förinställt,  när  trycket  når  det  förinställda  

tryckvärdet,  kommer  pumpen  automatiskt  att  sluta  blåsa  upp.

Denna  produkt  kan  också  tömma  luften,  och  när  den  uppblåsbara  produkten  inte  används  

kan  du  använda  luftpumpen  för  att  tömma  luften  inuti  för  vikning  och  förvaring.

-  2  -
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Luftpump tätningsring
Boka

Instruktion
Slang  Luftkran

II.  Lista  över  tillbehör  *Se  till  att  följande  

tillbehör  finns  i  kartongen  innan  du  använder  dem,  om  några  saknas,  kontakta  lokala  

agenter  eller  distributörer.

-  3  -
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8  Dekomprimeringsknapp

Luftkran

Flexibel  ledningsadapter

6  Vippknapp  för  tryckenhet

Inflationsinlopp

9  Slang

TryckknappDeflationsuttag

5  På/av-knapp

4  Tryckvärde  LCD-skärm

3  DC-kontakt

-  4  -
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10

1 7

11

III.  Detaljer  om  tillbehör
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IV.  Säkerhetsinstruktioner

*

instruktionsboken.

skadas  vid  överskridande  av  det  maximala  uthärdliga  trycket.

Varning:  Vänligen  använd  den  här  utrustningen  vid  en  omgivningstemperatur  på  högst

Varning:  För  att  minska  risken  för  elektriska  stötar,  utsätt  inte  för  regn  eller

ovan  och  personer  med  nedsatt  fysisk,  sensorisk  eller  mental  förmåga

av  tillverkaren  eller  dess  serviceombud  eller  en  liknande  auktoriserad

Varning:  Innan  du  använder,  kontrollera  cigarettändaruttaget  för  att  göra

*

*

med  dålig  elektrisk  ledning  kan  orsaka  överhettning  av  produkten  eller

vågrör.

eller  instruktioner  om  användning  av  apparaten  på  ett  säkert  sätt  och

*

*

*

*

från  det.  Övervaka  alltid  barn  och  handikappade  som  kontaktar  eller

*Varning:  Syftet  med  att  använda  denna  produkt  är  begränsat  till  beskrivningen  i

den  säkra  zonen  där  den  inte  kommer  att  skadas  av  gräsklippare  eller  annan  utrustning.

uthärdligt  tryck  på  den  uppblåsbara  produkten,  eftersom  krockkudden  kan  vara

Varning:  Denna  apparat  kan  användas  av  barn  från  8  år  och

*

Varning:  Om  strömkabeln  är  skadad  måste  strömkabeln  bytas

*

*

än  40  grader.

personal,  vid  eventuell  risk.

nedsänkt  i  vatten.

se  till  att  det  inte  finns  någon  rost  eller  rester  inuti.  Cigarettändaruttaget

eller  bristande  erfarenhet  och  kunskap  om  de  har  fått  handledning

Varning:  Produktens  tryckledning  är  endast  lämplig  för  originalet

strömkälla,  vilket  kommer  att  skada  produkten.

förstår  riskerna.

Varning:  Innan  du  flyttar,  underhåller,  reparerar  eller  justerar  denna  produkt,  dra  

först  likströmskontakten  ur  uttaget.

Varning:  Om  du  står  på  en  plats  med  vatten  eller  om  händerna  är  våta,  vänligen  

koppla  inte  in  eller  dra  i  DC-kontakten.

Varning:  Håll  barn  borta  för  att  minska  risken  för  skador

Varning:  Var  uppmärksam  på  att  kontrollera  maxvärdet  innan  du  blåser  upp

Varning:  Gräv  inte  ner  tråden  i  jorden,  och  den  ska  placeras  i

*

använder  den.
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Tryck  på  tryckknappen

*

Under  uppblåsningsprocessen  kan  du  trycka  på  tryckknappen

pump  uppblåsningsinloppet  (2)  och  vrid  medurs  för  att  dra  åt  det,  som  figur  1.

för  att  välja  tills  du  behöver.

switch,  cigarettändaren  och  tryckskärmen  fungerar  verkligen  innan

uppblåsningsventilen  på  krockkudden  och  vrid  medurs  för  att  fixera  den  (steg  ÿ  i  figur

eller  dekomprimeringsknappen  för  att  ställa  in
*

*Varning:  Se  till  att  kontrollera  om  vågröret  är  trasigt,  och  se  till  att

(steg  ÿ  i  figur  2)  och  vrid  medurs  för  att  dra  åt  den,  och  sätt  sedan  in

*

Installera  den  andra  änden  av  slangen  i  den  stödjande  luftkranen  på  krockkudden

*

*Varning:  Håll  borta  från  värmekällor,  fukt,  damm  och  direkt  solljus.

*

22PSI,  (1PSI=0,0689BAR=68,9KPA) .

2).

använda.

tryckvärde  du  behöver,  med  intervallet  för  tryckvärdet  från  0  till

eller  dekomprimeringsknappen  för  att  öka  eller  minska  trycket

till

*Anslut  änden  med  den  flexibla  ledningsadaptern  (11)  på  slangen  med  luften

Tryck  på  tryckenhetens  växlingsknapp

Anslut  DC-kontakten  till  12V  DC-uttaget.

*När  du  har  slutfört  stegen  ovan,  tryck  på  strömbrytaren  för  att  börja  blåsa  upp.

V.  Inflationsoperation
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(Figur  3)
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VI.  Deflationsoperation

vrid  medurs  för  att  dra  åt  den,  som  i  figur  3,  och  den  andra  änden  ska  fortfarande  vara  till

*När  uppblåsningen  är  klar,  dra  ut  DC-kontakten  från  12V  DC

*  Efter  att  ha  dragit  ur  DC-kontakten,  vänligen  ta  ner  slangen  från  luften

automatiskt.

automatiskt.

Observera:  Det  fabriksinställda  tryckvärdet  för  luftpumpen  är  22PSI  (1PSI  

=0,0689BAR=68,9KPA),  och  vid  tidpunkten  för  sekundär  användning,  setet

tryck  på  på/av-knappen

*

värde,  tryck  på  växlingsknappen  för  tryckenheten

*
pumpa  krockkudden  och  förvara  den.

uttag.

för  att  byta  enhet,  och

*Tryck  och  håll  på/av-knappen  i  3  sekunder  för  att  direkt  starta  den  höga

ledningsadapter  (11)  på  slangen  med  luftpumpens  tömningsutlopp  (1),  och

tryckvärdet  för  den  senaste  användningen  visas  som  standard.

att  sluta.

Ta  bort  slangen  från  uppblåsningsinloppet;  anslut  änden  med  flexibel

krockkudden.

När  trycket  når  det  inställda  värdet  slutar  luftpumpen  att  fungera

*När  trycket  når  det  inställda  värdet  slutar  luftpumpen  att  fungera

tryckpump.

*
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VII.  Försiktighetsåtgärder
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(Figur  4)

kropp.

stoppa  deflationen.

kasta  luftpumpen  slumpmässigt.

överhettning  av  motorn  kan  orsaka  inre  skador;  och  luftpumpen  ska  vara

Vänligen  starta  bilen  när  du  använder  produkten,  i  händelse  av  onödigt

*

*

*  Den  applicerade  strömkällan  måste  vara  12V  DC-strömkällan  (som  bild

Använd  inte  denna  produkt  när  slangen  är  skadad,  och  vänligen  byt

*  Blockera  inte  uppblåsningsinloppet  (2)  och  tömningsutloppet  (1),  och  se  till  att

*

med  professionell  personal  för  att  reparera  den.

*

gånger.

kan  skada  den  fysiska  kroppen.

För  att  förebygga  risker  ska  uppblåsningsinloppet  inte  vara  framåtriktat  eller

tömning  tills  all  gas  är  urladdad,  då  kan  strömmen  stängas  av  till

*  Följ  de  lokala  bestämmelserna  för  avfallshantering,  och  det  är  inte  tillåtet

Få  inte  luftpumpen  att  fungera  i  mer  än  20  minuter,  för  det

Vänligen  lämna  inte  medan  du  blåser  upp.

*

helt  kyld  i  30  minuter  efter  kontinuerligt  arbete  upp  till  20  minuter.

skada.

*

4).

slang  omedelbart.

Vänligen  använd  inte  denna  luftpump  om  någon  del  är  skadad,  och  vänligen  kontakta

uppblåsningsinloppet  (2)  och  tömningsutloppet  (1)  ska  över  huvud  taget  förbli  jämna

*

Dra  inte  ut  slangen  när  du  blåser  upp,  eftersom  det  är  högt  tryck

Tryck  på  knappen  på  strömbrytaren  på  luftpumpen  och  starta

*
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VIII.  Felhantering

ordentligt  ansluten.

kan  inte  vara

personal.

1.  Se  till  att  strömkabeln  är

airbag  är  det  inte

Maskinen

blockerad  eller  sprucken.

Fel

liknande  auktoriserade

3.  Om  problemet  inte  kan  vara

30  minuters  kylning

onormal

ut.

Kontrollera  om  luften

ansluten  till  12V  DC-uttaget.

visas

installerat  på  rätt  sätt.

2.  Säkringen  i  DC

Lösning

löst,  vänligen  kontakta

personal.

3.  Överhettning  eller

pumpen  fungerar  också

2.  Ledningen

avfall.  Avfallet  ska  samlas  in  separat  för  specialavfall.

4.  Om  problemet  inte  kan  vara

1.  Byt  slang  eller  gör  den.  avblockerad  

och  kontrollera  om

inflation  eller

*

2.  Byt  säkring.

VARM

Långsam  eller

1.  Kraften

Luften

tillverkaren  eller  dess  serviceombud  eller
deflation.

orsakar  överbelastning

lång  och  dess  insida

mellan  slangen

startade

1.  Kontrollera  om

löst,  vänligen  kontakta

slangen  är  sprucken.

liknande  auktoriserade

källan  är  inte

pump 3.  Kyl  motorn  och  starta  om  den.

Avfallshantering:  Kassera  inte  denna  produkt  som  osorterad  kommunal

motorstopp.

är  överhettad.

och  luftpump  eller

Inspektion

tillverkaren  eller  dess  serviceombud  eller

2.  Sätt  tillbaka  slangen.

pluggen  (7)  är  bränd

normalt.

slangen  är

-  9  -
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Road,  Staines-upon-Thames,  Surrey,  TW18  4AX

E-CrossStu  GmbH

Limited  Office  147,  Centurion  House,  London
YH  CONSULTING  LIMITED.  C/O  YH  Consulting

Mainzer  Landstr.69,  
60329  Frankfurt  am  Main.

EC  REP

UK  REP

Importerad  till  AUS:  SIHAO  PTY  LTD.  1  ROKEVA  STREETEASTWOOD

Förvara  den  på  en  torr  och  ventilerad  plats.

Använd  den  inomhus  och  skydda  den  mot  direkt  solexponering  eller  regn.

Adress:  Shuangchenglu  803nong11hao1602A-1609shi,  Baoshanqu,  

Shanghai  200000  CN.

*

*

Place,  Rancho  Cucamonga,  CA  91730

Importerad  till  USA:  Sanven  Technology  Ltd.  Suite  250,  9166  Anaheim

*

NSW  2122  Australien

flytta,  serva  eller  justera  produkten.

använd  originaldelar;  I  annat  fall  kommer  eventuella  fel  därav  inte  att  täckas  av
Garantitiden  för  denna  produkt  är  ett  år.  Det  rekommenderas  att

Ta  ur  kontakten  ur  eluttaget  efter  användning  eller  före

*

Tillverkare:  Shanghaimuxinmuyeyouxiangongsi

garanti.

*  Kyl  den  väl  och  lägg  den  i  lådan  när  den  inte  används.

X.  Förslag

IX.  Underhåll  och  förvaring

-  10  -
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Teknisk  support  och  e-garanticertifikat  
www.vevor.com/support
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